
ESPAÑOL esL Lea completamente estas
instrucciones antes de utilizar su
aparato. Este manual es parte
integrante del producto.
Consérvelo en un lugar seguro
para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
• Este aparato está destinado a utilizarse en

aplicaciones domésticas y análogas tales
como cocinas reservadas para empleados en
tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo;
agroturismos; por clientes en hoteles, moteles
y otros ambientes de tipo residencial;
residencias de tipo “bed and breakfast”.
Cualquier uso diferente al indicado podría ser
peligroso.

• Este aparato pueden utilizarlo niños con edad
de 8 años y superior y personas con
capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y
conocimiento si se les ha dado la supervisión
o instrucción apropiadas respecto al uso del
aparato de una manera segura y comprenden
los peligros que implica. Los niños no deben
jugar con el aparato.

• La limpieza y mantenimiento no debe
realizarse por niños, excepto mayores de 8
años con supervisión. Mantenga el aparato y
el cable fuera del alcance de los niños
menores de 8 años.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe
ser sustituido por el fabricante, por su servicio
post-venta o por personal cualificado similar
con el fin de evitar un peligro.

• Desenchufe el aparato siempre después de
su uso y antes de desmontar o montar piezas
y realizar cualquier tarea de mantenimiento o
limpieza. Desenchúfelo también en caso de
apagón. Cuando enchufe o desenchufe el
aparato, debe estar desconectado.

• Antes de limpiar el aparato desenchúfelo de la
red y espere a que se enfríe.

• Realice la limpieza y descalcificación del
apartado siguiendo las indicaciones del
apartado “Limpieza y Conservación” para
mantener en perfecto estado el aparato.A No introduzca nunca el aparato en agua

u otro líquido, ni en el lavavajillas. No
permita que la base (1) ni el conector de
la jarra (9) entre en contacto con el agua
durante su limpieza. Asegúrese de que

ambas zonas están secas antes de
poner de nuevo el aparato en
funcionamiento.

• Si el aparato está caliente, manipúlelo con
precaución y sujete la jarra sólo por su asa.

• Utilice el aparato sólo con su base original.
• Cuando llene la jarra, retírela primero de la

base, para evitar que ésta se moje por
derrame accidental del agua.

• Tenga cuidado con el vapor y no abra la tapa
durante el funcionamiento, ya que podría
sufrir salpicaduras de agua caliente y vapor.

• La cantidad de agua debe estar comprendida
entre las marcas MIN y MAX. De lo contario,
el agua sobrante se derramaría durante la
ebull ición, con riesgo de producir
quemaduras.

• No realice ninguna modificación ni reparación en el
aparato. Ante cualquier anomalía en el aparato, no lo
use y acuda a un servicio de asistencia autorizado.

• No utilice piezas o accesorios no suministrados o
recomendados por SOLAC.

• Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica,
compruebe que el voltaje indicado coincide con el de su
hogar.

• No tire nunca del cable ni cuelgue el aparato por él.
Desenchufe el aparato tirando siempre de la clavija,
nunca del cable.

• Evite que el cable de alimentación entre en contacto
con aristas cortantes o superficies calientes. No deje el
cable colgando por el borde de la mesa o encimera,
para evitar que los niños tiren de él y hagan caer el
aparato.

• Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas
plásticas, cartones y pegatinas eventuales que se
encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron
como protección de transporte o promoción de venta.

• No toque el aparato con las manos húmedas cuando
esté en funcionamiento.

• No use el aparato nunca sobre superficies mojadas ni
en el exterior.

• El aparato debe conectarse a una base de toma de
corriente que disponga de un contacto de tierra
adecuado.

• No deje el aparato en funcionamiento sin vigilancia.
• Antes de conectar el aparato, asegúrese de que hay

agua en el depósito.
• La jarra no es apta para microondas.b ¡¡ATENCION!!: Cuando desee desprenderse

del aparato, NUNCA lo deposite en la basura,
sino que acuda al PUNTO LIMPIO o de
recogida de residuos más cercano a su
domicilio, para su posterior tratamiento. De
esta manera, está contribuyendo al cuidado
del medio ambiente.

1 Descripción

Componentes principales
1 Base con conector
2 Cable de conexión a la red
3 Jarra
4 Tapa
5 Tecla de apertura de la tapa
6 Filtro
7 Interruptor de funcionamiento
8 Piloto de funcionamiento
9 Conector jarra
10 Recogecables

Sistemas de seguridad
Z Este aparato dispone de dos sistemas de seguridad que desconectan

el aparato cuando el agua hierve (termostato de trabajo) o cuando el
depósito está vacío (termostato de seguridad).

2 Utilización
Z Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para calentar agua

hasta hacerla hervir. No lo emplee para otros usos.
Z Antes de utilizarlo por primera vez, haga funcionar el aparato sólo con

agua un par de veces para limpiar el sistema.
1 Enchufe la clavija a la red, recogiendo el cable sobrante en el

recogecables de la parte inferior de la base (1).
2 Levante la tapa (4) pulsando sobre la tecla (5) y vierta el agua en el

interior de la jarra (3) A.
3 Cierre la tapa (4) y coloque la jarra (3) sobre la base (1) B,

asegurándose de que queda bien asentada. Asegúrese de que la
tapa está bien cerrada.

4 Conecte el aparato poniendo el interruptor (7) en la posición de
encendido (I). Se ilumina el piloto luminoso (8) en naranja.

5 Unos instantes después de que el agua comience a hervir, se
apagará automáticamente el aparato: el interruptor (7) pasa a la
posición de apagado (O) y el piloto (8) se apaga.

6 Si lo desea, puede apagar el aparato anticipadamente, colocando el
interruptor en la posición de apagado (O).

Z Si durante el funcionamiento levanta la jarra de la base, el piloto
luminoso (8) se apagará,  y se volverá a iluminar en naranja al volver
a colocar la jarra sobre la base.

3 Limpieza y Conservación
Z Limpie el aparato antes del primer uso, inmediatamente después de

cada uso y tras un largo periodo de tiempo sin usar.pAntes de limpiar el aparato desenchúfelo de la red y espere a que se 
enfríe.

1 Limpie el exterior de la jarra con un paño húmedo.
2 Limpie el interior de la jarra con agua jabonosa y aclárelo con

abundante agua.
3 Limpie la base (1) exclusivamente con un paño seco. No la

humedezca nunca.
4 Para guardar el aparato, recoja el cable de alimentación enrollándolo

en el soporte situado en la base.
Descalcificación
Z Para eliminar las incrustaciones calcáreas de los elementos en

contacto con el agua caliente, descalcifique el aparato cada seis
meses aproximadamente, dependiendo de la frecuencia de
utilización y la dureza del agua.

1 Llene la jarra hasta el nivel máximo con algún producto
descalcificador apto para hervidores de agua o cafeteras, siguiendo
las instrucciones indicadas en el producto descalcificador. También
puede utilizar una mezcla a partes iguales de agua y vinagre.

2 Espere a que el descalcificador haga efecto y se hayan disuelto las
incrustaciones calcáreas. Retire el descalcificador y aclare el interior
de la jarra.

3 Realice un par de usos sólo con agua, desechando el agua cada vez,
para eliminar totalmente los restos de la descalcificación.
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ENGLISH enL Read these instructions carefully
before using the appliance. This
manual is an integral part of the
product. Keep it in a safe place
for future reference.

WARNING
• This appliance is intended to be used in

household applications such as: staff kitchen
areas in shops; offices and other working
environments; farm houses; by clients in
hotels, motels and other residential type
environments; bed and breakfast type
environments.
Using it for any purpose other than the one
indicated could be dangerous. 

• This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. 

• Cleaning and user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8
and supervised. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8
years.

• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard..

• Always unplug the appliance after use and
before assembling or removing parts, and
performing any maintenance or cleaning
operations.  Also unplug it in the case of a
power cut. The appliance must be switched off
before plugging or unplugging it into the mains 

• Unplug the unit from the mains and wait until it
cools down before cleaning it.

• To keep the unit in perfect condition, clean and
descale it by following the instructions given in
the “Cleaning and Maintenance” section.A Never immerse the appliance in water or

any other liquid, or in the dishwasher. Do
not allow the base (1) or the jug
connector (9) to come into contact with

water while cleaning it. Make sure that
both areas are thoroughly dry before
using the unit again.

• If the appliance is hot, handle it with care and
hold it only by the handle.

• Use the appliance only with the original base
plate.

• To fill the jar, first remove it from the base
plate, to prevent water from spilling on the
plate.

• Take care to avoid the steam and do not
open the lid while the appliance is on.
This can cause injuries from steam and
hot water splashes.

• The amount of water must be between
the MIN and MAX marks. Otherwise any
excess water will spill over when it boils,
producing a risk of scalding.

• Do not modify or repair the appliance. In the event of
any anomaly in the appliance, do not use it and take it
to an authorised assistance service.

• Do not use any parts or accessories not supplied or
recommended by SOLAC.

• Before plugging the appliance into the mains, check
that the indicated voltage is the same as in your home. 

• Never pull the cord or use it to hang up the appliance.
Always unplug the appliance by pulling the connection
pin, and not the cord.

• Make sure the cord does not come into contact with
sharp edges or hot surfaces. Do not leave the cord
hanging over the edge of a table or worktop, to prevent
children from pulling it and causing the appliance to fall. 

• Remove all elements from the inside or outside of the
appliance used for protection during transport or for
sales promotions, such as paper or plastic bags, plastic
sheets, cardboard and stickers.

• Do not touch the appliance with wet hands when in
operation.

• Do not use the appliance on wet surfaces or outdoors.
• The appliance must be connected to a power socket

with a suitable ground connection.
• Do not leave the appliance unattended when switched

on.
• Make sure that there is water in the tank, before

switching on the appliance.
• The jar is not suitable for use in microwave ovens.b CAUTION!: When you wish to dispose of the 

appliance, NEVER throw it in the rubbish. 
Instead, go your nearest CLEAN POINT or 
waste collection point, where it will receive 

subsequent treatment. You will thus be 
helping to take care of the environment.

1 Description

Main components
1 Base with connector
2 Power cord
3 Jar
4 Lid
5 Lid opening button
6 Filter
7 Operating switch
8 On-off pilot light
9 Jug connector
10 Cable tidy

Safety systems
Z There are two safety systems that switch the appliance off, when the

water reaches the boiling point (the operation thermostat) or when the
tank is empty (the safety thermostat).  

2 Use
Z This appliance has been exclusively designed to heat water until it

boils. Do not use it for any other purpose.
Z Before using it for the first time, use the appliance twice with water

only to clean the system.
1 Plug the appliance into the mains and collect the leftover cord in the

cord dispenser at the bottom of the base plate (1).
2 Lift the lid (4) by pressing the button (5) and pour water into the jar (3)
A. 

3 Close the lid (4), place the jar (3) on the base plate (1) B, and make
sure that it does not wobble. Make sure the lid is properly closed.

4 Switch the appliance on by setting the on-off switch (7) to the “I”
position. The pilot indicator (8) lights up orange.

5 A few moments after the water begins to boil, the appliance will switch
off automatically:  The switch (7) changes to the “0” position and the
pilot light (8) goes out.

6 If you wish, you can switch the appliance off early by moving the
switch to the “0” position.

Z If you lift the jar from the base during operation, the pilot light (8) goes
out, and lights up orange again when you return the jar to the base.

3 Cleaning and Storage
ZClean the appliance after using it for the first time, immediately after

use and after not being used for a long time.pUnplug the appliance and allow it to cool before cleaning it.
1 Clean the outer surface of the jar with a dry cloth.
2 Clean the inner surface of the jar with soapy water and rinse with

plenty of water.
3 Clean the base (1) using only a dry cloth. Never wet the appliance.
4 To store the appliance, collect the power cord around the cord holder

on the base. 
Descaling
Z To eliminate scale build up in the components that are in contact with

hot water, descale the appliance every six months approximately,
depending on how often the appliance is used and how hard the water
is. 

1 Fill the jar to the MAX mark with a descaling product that is adequate
for kettles or coffee makers, and follow the instructions of the product
manufacturer. Another solution is to use a 1:1 mixture of water and
vinegar.

2 Wait until the descaling product has dissolved the built up scale.
Remove the descaling product and rinse out the inside of the jar.

3 Use the appliance twice with water only, pouring out the water each
time to completely eliminate the scale remains. 
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FRANÇAIS frL Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant d'utiliser
l'appareil. Ce manuel fait partie du
produit. Instructions importantes.
A conserver pour usage ultérieur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Cet appareil a été conçu pour un usage

domestique tel que: espaces cuisine dans
magasins, bureaux et autres environnements
de travail; agrotourisme; hôtels, motels et
autres types de résidences; bed and
breakfast.Toute utilisation différente de celle
indiquée peut être dangereuse.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants de
plus de 8 ans, par toute personne présentant
un handicap physique, sensoriel ou
psychique, ou par toute personne non
familiarisée avec l’appareil mais l’utilisant de
manière responsable et consciente des
risques que suppose son utilisation, sous la
supervision d’une autre personne ou en
respectant les instructions d’utilisation. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être
effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de
8 ans et sous contrôle d'adultes. Maintenez
l'appareil et le câble hors de portée d'enfants
de moins de 8 ans.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il
doit être remplacé par le fabricant, son service
après vente ou une personne de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

• Débranchez toujours l’appareil après usage et
avant de démonter ou de monter des pièces et
d'effectuer toute opération d’entretien ou de
nettoyage. Débranchez-le également en cas
de coupure de courant. Lorsque vous
branchez ou débranchez l’appareil, celui-ci
doit être en position « arrêt ».

• Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le du
courant électrique et attendez qu’il refroidisse.

• Procédez au nettoyage et au détartrage de
l’appareil en suivant les indications
« Nettoyage et Conservation » afin de le
maintenir en parfait état.A N’immergez jamais l’appareil dans de

l'eau ou autre liquide, et ne le mettez pas
dans le lave-vaisselle. Ni le socle (1) ni
le connecteur de la verseuse (9) ne
doivent entrer en contact avec l’eau

durant le nettoyage de l’appareil.
Assurez-vous que les deux zones sont
bien sèches avant de remettre l’appareil
en route..

• Si l’appareil est chaud, manipulez-le avec
précaution et tenez la bouilloire uniquement
par la poignée.

• Utilisez l’appareil uniquement avec sa base
d’origine.

• Lorsque vous remplissez la bouilloire, retirez-
la tout d’abord de sa base pour éviter de la
mouiller.

• Faites attention à la vapeur et n’ouvrez pas le
couvercle lorsque l’appareil est en marche:
vous pourriez recevoir des éclaboussures
d’eau chaude et de vapeur.

• Le niveau d’eau doit être compris entre
les marques MIN et MAX. Sinon, l’excès
d’eau déborderait pendant l’ébullition,
risquant de provoquer des brûlures.

• Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil. Si vous
constatez une anomalie sur l’appareil, ne l’utilisez pas
et amenez-le à un centre de service technique agréé.

• N’utilisez pas de pièces ni d'accessoires non fournis ou
recommandés par SOLAC.

• Avant de brancher l’appareil au secteur, vérifiez que la
tension indiquée correspond bien à celle de votre
logement.

• Ne tirez jamais sur le câble et ne suspendez pas
l’appareil par le câble. Débranchez l’appareil en tirant
toujours sur la prise, jamais sur le cordon.

• Prenez garde à ce que le cordon d'alimentation n'entre
pas en contact avec des éléments tranchants ou des
surfaces chaudes. Ne laissez pas le cordon pendre au
bord de la table ou du plan de travail afin d’éviter que les
enfants ne tirent dessus et ne le fassent tomber.

• Retirez tous les sachets en papier ou en plastique, les
films plastiques, les cartons et autocollants éventuels
apposés sur l'appareil ou à l'extérieur lui servant de
protection pendant le transport ou pour sa promotion.

• Ne touchez pas l'appareil en marche avec les mains
humides.

• Ne l'utilisez jamais sur des surfaces mouillées ni à
l'extérieur.

• L’appareil doit être branché à une prise de courant
disposant d’une prise de terre adaptée. 

• Ne laissez jamais l’appareil branché sans surveillance.
• Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que le

réservoir est bien rempli d’eau.
• Le pichet ne doit pas être placé au micro-ondes.b ATTENTION! Lorsque vous souhaitez vous

débarrasser de l'appareil, ne le jetez JAMAIS

à la poubelle, mais amenez-le au POINT
VERT ou de recyclage des déchets le plus
proche de votre domicile pour son traitement
ultérieur. Vous contribuerez ainsi à la
préservation de l’environnement.

1 Description

Principaux éléments

Systèmes de sécurité
ZCet appareil dispose de deux systèmes de sécurité qui en arrêtent le

fonctionnement dès que l’eau bout (thermostat de fonctionnement) ou
dès que le récipient est vide (thermostat de sécurité).

2 Mode d’emploi
ZCet appareil a été conçu exclusivement pour chauffer de l’eau et la

faire bouillir. Ne l’utilisez pas à d’autres fins.
Z Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, faites le fonctionner

avec de l’eau deux ou trois fois de suite pour nettoyer le système.
1 Branchez la prise en enroulant le câble restant dans le range-câble

de la partie inférieure de la base (1).
2 Relevez le couvercle (4) en appuyant sur la touche (5) et versez l’eau

à l’intérieur de la bouilloire (3) A. 
3 Refermez le couvercle (4) et placez la bouilloire (3) sur la base (1) B

en veillant à bien la positionner. Assurez-vous que le couvercle est
bien fermé.

4 Branchez l’appareil en plaçant l’interrupteur (7) sur la position marche
«I». Le voyant orange (8) s’allume.

5 Peu de temps après que l'eau ait commencé à bouillir, l’appareil
s’arrêtera automatiquement: l’interrupteur (7) passe en position «0»
et le voyant (8) s'éteint.

6 Si vous le souhaitez, vous pouvez éteindre l’appareil avant la fin du
processus, en plaçant l’interrupteur en position «0».

Z Si vous levez le pichet pendant le fonctionnement, le voyant lumineux
(8) s’éteindra et se rallumera en orange lorsque vous replacerez le
pichet sur la base.

3 Nettoyage et entretien
ZNettoyez l’appareil avant la première utilisation, immédiatement après

chaque utilisation et après une longue période d’inutilisation.pAvant de nettoyer l’appareil, débranchez-le et attendez qu'il 
refroidisse.

1 Nettoyez l’extérieur de la bouilloire à l’aide d’un chiffon humide.
2 Nettoyez l’intérieur de la bouilloire à l’eau savonneuse et rincez

abondamment à l’eau.
3 Nettoyez la base exclusivement à l’aide d’un chiffon sec. Ne la

mouillez jamais.
4 Pour ranger l’appareil, enroulez le câble autour du support de la base.
Détartrage
Z Pour éliminer les dépôts calcaires sur les éléments en contact avec

l’eau chaude, détartrez l’appareil environ tous les six mois, en
fonction de la fréquence d’utilisation et de la dureté de l’eau.

1 Remplissez la bouilloire jusqu’au niveau maximum et ajoutez-y un
produit de détartrage spécial pour bouilloires ou cafetières, en
respectant les instructions indiquées par le fabricant du produit de
détartrage. Vous pouvez également utiliser un mélange d’eau et de
vinaigre à parts égales.

2 Attendez que le produit de détartrage fasse son effet et que les dépôts
calcaires soient dissous. Retirez le produit de détartrage et rincez
l’intérieur de la bouilloire.

3 Utilisez l’appareil deux ou trois fois avec de l’eau en la jetant à chaque
fois pour éliminer totalement les restes de produit.
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1 Base avec connecteur
2 Cordon d'alimentation
3 Pichet
4 Couvercle
5 Touche d’ouverture du couvercle

6 Filtre
7 Interrupteur marche/arrêt
8 Voyant de fonctionnement
9 Connecteur verseuse

10 Range-câble

DEUTSCH deL Lesen Sie diese Anweisungen vor
Inbetriebnahme des Gerätes
aufmerksam durch. Diese
Bedienungsanleitung ist
Bestandteil des Produkts.
Bewahren Sie sie an einem sicheren
Ort zum späteren Nachlesen auf.

SICHERHEITSHINWEISE
• Gerät ist zur Verwendung im Haushalt

best immt,  wie zum Beispie l  für :
Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und
anderen Arbeitsumgebungen; Wohnhäuser;
den Gebrauch durch Hotelgäste oder Gäste in
sonstigen Wohnumgebungen; private
Gästezimmer.Jede andere Verwendung als
vorgesehen könnte gefährlich sein.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten bzw. ohne ausreichende
Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden,
sofern die Verwendung unter Aufsicht oder
der entsprechenden Anleitung einer
sicherheitsverantwortlichen Person erfolgt
und sie über die möglichen Gefahren
aufgeklärt wurden. Kinder dürfen das Gerät
nicht als Spielzeug verwenden.

• Säuberungs- und Wartungsarbeiten sollten
nicht von Kindern unter 8 Jahren und nicht
ohne deren Beaufsichtigung erfolgen. Halten
Sie das Gerät, sowie deren Stromkabel bei
Kindern unter 8 Jahren außerhalb ihrer
Reichweite.

• Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es
vorsichtshalber nur vom Hersteller, seinem
autorisierten Kundendienst oder ähnlichem
Fachpersonal ausgetauscht werden.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch,
vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines
Teils sowie vor jeder Reinigung oder Wartung
stets vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls
vom Netz trennen. Das Gerät muss
ausgeschaltet sein, wenn Sie es an das Netz
anschließen oder vom Netz trennen.

• Bevor Sie die Maschine reinigen, stecken Sie
sie aus dem Netz und warten Sie, bis sie
abkühlt.

• Führen Sie die Reinigung und das Entkalken
der Maschine gemäß der Anweisungen im
Abschnitt "Reinigung und Aufbewahrung"

durch, um die Maschine im perfekten Zustand
zu erhalten.A Tauchen Sie die Maschine nicht in

Wasser oder andere Flüssigkeiten und
waschen Sie sie nicht in der
Geschirrspülmschine. Lassen Sie die
Basis (1) und den Anschluss der Kanne
(9) während der Reinigung nicht in
Kontakt mit Wasser kommen. Stellen
Sie sicher, dass beide Teile trocken
sind, bevor Sie die Maschine wieder in
Betrieb nehmen.

• Vorsicht beim Umgang mit dem heißen Gerät!
Fassen Sie die Kanne nur am Griff an. 

• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich mit
dem Originalsockel. 

• Nehmen Sie die Kanne vor dem Befüllen vom
Sockel, um kein Wasser auf den Sockel zu
verschütten. 

• Vorsicht vor dem Dampf! Deckel während des
Betriebs nicht öffnen, da Heißwasserspritzer
und Dampf austreten können. 

• Die Wassermenge darf die Marken MIN
und MAX nicht unter- bzw. überschreiten.
Sollte das Gegenteil der Fall sein, läuft
das überschüssige Wasser während des
Kochens aus, was zu Verbrennungen
führen kann.

• Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparaturen am Gerät vor.
Benutzen Sie das Gerät im Falle eines Defekts nicht und bringen Sie
es zu einem autorisierten Kundendienst.

• Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC gelieferte oder
empfohlene Teile bzw. Zubehör.

• Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss des Geräts, dass die
angegebene Netzspannung mit derjenigen Ihres Haushalts
übereinstimmt.

• Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das Gerät nicht am Kabel
auf. Ziehen Sie stets am Netzstecker, nicht am Kabel, wenn Sie das
Gerät vom Netz trennen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Kanten
oder heißen Flächen in Berührung kommt. Lassen Sie das Kabel
nicht über die Tischkante bzw. Abstellfläche hängen, um zu
verhindern, dass Kinder daran ziehen und das Gerät zu Boden fällt.

• Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, Kunststofffolien,
Kartons bzw. Aufkleber in oder am Gerät, die als Transportschutz
oder Werbungselemente dienen.

• Das Gerät während des Betriebs nicht mit feuchten Händen berühren.
• Stellen Sie das Gerät niemals auf nassen Oberflächen oder im Freien

auf.
• Stellen Sie sicher, dass die Steckdose vorschriftsmäßig geerdet ist.
• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet lassen.
• Stellen Sie sicher, dass sich Wasser in der Kanne befindet, bevor Sie

das Gerät einschalten.
• Die Kanne ist nicht mikrowellengeeignet.b ACHTUNG!! Das Gerät KEINESFALLS über den

Hausmüll entsorgen, sondern zum nächstgelegenen

WERTSTOFFHOF oder zur Abfallannahmestelle zur
Weiterverwertung bringen. So leisten Sie einen Beitrag
zum Umweltschutz. 

1 Beschreibung

Hauptbestandteile

Sicherheitssysteme
ZDieses Gerät verfügt über 2 Sicherheitssysteme zur automatischen

Abschaltung, wenn das Wasser kocht (Betriebsthermostat) oder
wenn der Wassertank leer ist (Sicherheitsthermostat).

2 Verwendung
ZDieses Gerät dient zum Erhitzen von Wasser, bis es kocht.

Verwenden Sie es nicht für andere Zwecke. 
Z Lassen Sie vor der ersten Verwendung einige Male Wasser kochen

und leeren Sie es in den Ausguss, um das System zu reinigen.
1 Schließen Sie das Gerät ans Netz an und wickeln Sie das

überflüssige Kabel im Kabelfach auf der Unterseite des Sockels (1)
auf .

2 Öffnen Sie den Deckel (4), indem Sie auf die Taste (5) drücken A, und
füllen Sie die Kanne (3) mit Wasser.

3 Schließen Sie den Deckel (4) und setzen Sie die Kanne (3) auf den
Sockel (1) B. Achten Sie darauf, dass der Deckel gut verschlossen ist.

4 Stellen Sie den Schalter (7) auf die Position EIN „I“.  Die
Betriebsanzeige (8) leuchtet orange auf.

5 Das Gerät schaltet sich einige Sekunden, nachdem das Wasser zu
kochen beginnt, automatisch ab:  Der Schalter (7) wird auf “0” gestellt
und die Betriebsanzeige (8) erlischt.

6 Auf Wunsch können Sie das Gerät auch vorzeitig abschalten, indem
Sie den Schalter per Hand auf „0“ stellen. 

ZWenn Sie versuchen, die Kanne während des Betriebs vom Sockel zu
nehmen, erlischt die Betriebsanzeige (8). Wenn Sie die Kanne wieder
auf den Sockel stellen, leuchtet sie orange auf. 

3 Reinigung und Aufbewahrung
ZReinigen Sie das Gerät vor der ersten Verwendung, unmittelbar nach

jeder Verwendung und wenn Sie es für längere Zeit nicht benutzt
haben.pZiehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und lassen Sie das 
Gerät abkühlen.

1 Reinigen Sie das Gehäuse der Kanne mit einem feuchten Tuch.
2 Reinigen Sie den Innenraum der Kanne mit Spülmittel und spülen Sie

ihn anschließend mit reichlich fließendem Wasser aus.
3 Verwenden Sie zur Reinigung des Sockels ausschließlich ein

trockenes Tuch. Niemals nass machen.
4 Zum Aufbewahren des Geräts wickeln Sie das Netzkabel im

Kabelfach an der Unterseite des Geräts auf.
Entkalken
Z Entkalken Sie das Gerät etwa alle 6 Monate (je nach

Einsatzhäufigkeit und Wasserhärte), um Kalkablagerungen an den
Teilen, die mit dem Heißwasser in Kontakt kommen, zuentfernen.

1 Füllen Sie die Kanne bis zur Markierung MAX mit einem für
Wasserkocher bzw. Kaffeemaschinen geeigneten Entkalkungsmittel
und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers auf der
Verpackung des Entkalkungsmittels. Sie können zur Entkalkung auch
eine Mischung aus Wasser und Essig zu gleichen Teilen verwenden.

2 Lassen Sie das Entkalkungsmittel einwirken, bis alle
Kalkablagerungen aufgelöst sind. Leeren Sie das Entkalkungsmittel
aus und spülen Sie die Kanne gründlich mit Wasseraus.

3 Lassen Sie ein einige Male Wasser kochen und leeren Sie es in den
Ausguss, um sämtliche Kalkreste zu entfernen.

MODELL FASSUNGSVERMÖGEN LEISTUNG
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1 Sockel
2 Netzkabel 
3 Kanne 
4 Deckel 
5 Taste für Deckelöffnung 

6 Filter
7 Betriebsschalter 
8 Betriebsanzeige
9 Kannenanschluss.
10 Kabeleinholer
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In conformity with the European directives

PORTUGUÊS ptL Leia completamente estas
instruções antes de utilizar o
aparelho. Este manual é parte
integrante do produto. Guarde-o
em lugar seguro para eventual
consulta posterior.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
• Este aparelho destina-se a ser usado em

aplicações domésticas como: áreas de
cozinha em lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho; quintas; clientes em
hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial; ambientes de tipo "bed and
breakfast".Qualquer utilização diferente da
indicada poderia ser perigosa.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças
com 8 anos de idade e mais, e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiência e
conhecimento se forem vigiadas ou
receberem instruções adequadas
relativamente à utilização do aparelho de uma
forma segura e que compreendem os perigos
que implica. As crianças não devem brincar
com o aparelho. 

• A limpeza e manutenção não deve ser
realizada por crianças, excepto maiores de 8
anos com supervisão. Mantenha o aparelho e
cabo fora do alcance de crianças menores de
8 anos.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado,
deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu
serviço de pós-venda ou por pessoal
qualificado semelhante, com o fim de evitar
riscos.

• Desligue sempre o aparelho depois da
utilização e antes de desmontar ou montar
peças e realizar qualquer tarefa de
manutenção ou limpeza. Desligue-o também
em caso de corte de energia. Quando ligar ou
desligar o aparelho da tomada, este deve
estar desligado.

• Antes de limpar o aparelho desligá-lo da
corrente eléctrica e esperar até arrefecer.

• Realizar a limpeza e descalcificação do
aparelho seguindo as indicações da secção
“Limpeza e Conservação” para conservar o
equipamento em perfeito estado de
funcionamento.A Nunca mergulhar o aparelho em água ou

outro líquido ou colocar na máquina de

lavar. Não deixar que a base (1) ou o
conector do jarro (9) entre em contacto
com a água durante a sua limpeza.
Certificar-se de que ambas as zonas estão
secas antes de voltar a ligar o aparelho.

• Se o aparelho estiver quente, manipule-o com
precaução e segure o jarro somente pela asa.

• Utilize o aparelho apenas com a base original.
• Quando encher o jarro, retire-o primeiro da

base, para evitar que este se molhe por
derrame acidental de água.

• Tenha cuidado com o  vapor e não abra a
tampa durante o funcionamento, já que
poderá sofrer salpicos de água quente e
vapor.

• A quantidade de água deverá estar a uma
altura entre as marcas MIN e MAX. Caso
contrário, a água em excesso será
derramada durante a ebulição podendo
provocar queimaduras.

• Não realize qualquer modificação nem reparação ao
aparelho. Perante qualquer anomalia no cabo ou
noutra parte do aparelho, não o utilize e contacte um
serviço de assistência autorizado.

• Não utilize peças ou acessórios que não tenham sido
fornecidos ou recomendados pela SOLAC.

• Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, verifique se
a tensão indicada é igual à da sua residência.

• Nunca puxe nem pendure o aparelho pelo cabo.
Desligue o aparelho da tomada puxando sempre pela
ficha, nunca pelo cabo.

• Evite que o cabo de ligação entre em contacto com
arestas cortantes ou superfícies quentes. Não permita
que o cabo fique pendurado na borda da mesa, ou no
tampo, de forma a evitar que as crianças puxem pelo
mesmo e façam cair o aparelho.

• Retire todas as embalagens de papel ou de plástico,
lâminas plásticas, cartões e eventuais autocolantes
que se encontrem dentro ou fora do aparelho e que
serviram como protecção de transporte ou promoção
de venda.

• Não toque no aparelho com as mãos húmidas quando
este estiver a funcionar.

• Não utilize o aparelho sobre superfícies molhadas nem
no exterior.

• O aparelho deve ligar-se a uma tomada de corrente que
disponha de um contacto de ligação à terra adequado.

• Não deixe o aparelho em funcionamento sem
vigilância.

• Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que existe
água no depósito.

• O jarro não é apto para microondas.

b ATENÇÃO!!: Quando pretender desfazer-se do aparelho,
NUNCA o deite no caixote do lixo, faça-o no seu ECOPONTO
ou no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua casa,
para o seu posterior tratamento. Desta forma, está a contribuir
para a protecção do meio ambiente.

1 Descrição

Componentes principais

Sistemas de segurança
Z Este aparelho dispõe de dois sistemas de segurança que o desligam

quando a água ferve (termostato de trabalho) ou quando o depósito
está vazio (termostato de segurança).

2 Utilização
Z Este aparelho foi concebido exclusivamente para aquecer água até a

fazer ferver. Não o use para outros fins.
Z Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, faça-o funcionar

somente com água duas vezes para limpar o sistema.
1 Ligue a ficha na tomada, colocando o cabo que sobra no recolhe-

cabos que se encontra na parte inferior da base (1).
2 Levante a tampa (4) premindo no botão (5) A  e verta a água no

interior do jarro (3).
3 Feche a  tampa (4) e coloque o jarro (12) sobre a base (1) B, e

certifique-se que fica devidamente colocado. Assegure-se de que a
tampa está bem fechada.

4 Ligue o aparelho colocando o interruptor (7) na posição de ligado "I".
O piloto luminoso acende-se (8) a laranja.

5 Uns instantes depois do início da fervura da água, o aparelho desliga-
se automaticamente: o interruptor (7) passa para a posição "0" e o
piloto (8) desliga-se.

6 Se o desejar, pode desligar o aparelho antecipadamente, colocando
o interruptor na posição "0".

Z Se durante o funcionamento levantar o jarro da base, o piloto
luminoso (8) desliga-se e volta a acender a laranja ao voltar a colocar
o jarro sobre a base.

3 Limpeza e conservação
Z Limpe o aparelho antes da primeira utilização, imediatamente após

cada utilização e após um longo período de tempo sem usar.pAntes de limpar o aparelho desligue-o da rede e deixe-o arrefecer.
1 Limpe o exterior do jarro com um pano húmido.
2 Limpe o interior do jarro com água e sabão e enxagúe com água

abundante.
3 Limpe a base exclusivamente com um pano seco. Não o humedeça

nunca.
4 Para guardar o aparelho, recolha o cabo de alimentação enrolando-o

no suporte situado na base.
Descalcificação
Z Para eliminar as incrustações calcárias dos elementos em contacto

com a água quente, descalcifique o aparelho a cada seis meses
aproximadamente, dependendo da frequência de utilização e da
dureza da água.

1 Encha o jarro até ao nível máximo com algum produto descalcificado
apto para fervedores de água ou cafeteiras, seguindo as instruções
indicadas no produto descalcificado. Também pode utilizar uma
mistura em partes iguais de água e vinagre.

2 Espere até que o descalcificado faça efeito e se tenham dissolvido as
incrustações calcárias. Retire o descalcificado e lave o interior do
jarro.

3 Efectue duas utilizações somente com água, eliminando a água de
cada vez, para eliminar totalmente os restos da descalcificação.

MODELO CAPACIDADE POTÊNCIA
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1 Base com conector
2 Cabo de ligação à rede eléctrica
3 Jarro
4 Tampa
5 Botão de abertura da tampa

6 Filtro
7 Interruptor de funcionamento
8 Piloto de funcionamento
9 Conector do jarro
10 Sistema de recolha do cabo

ITALIANO itL Leggere con attenzione le
presenti istruzioni prima di
utilizzare l'apparecchio. Il
presente manuale è parte
integrante del prodotto.
Conservarlo in un luogo sicuro
per poterlo consultare in futuro.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
• L'apparecchio è destinato all'uso in

applicazioni domestiche quali: zone di
ricreazione di negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro; agriturismi; uso da parte di clienti di
hotel, motel e altre strutture alberghiere; bed
and breakfast. Qualsiasi utilizzo diverso da
quello indicato potrebbe risultare pericoloso.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età superiore agli otto anni, da
persone inesperte o con capacità fisiche,
sensoriali o mentali compromesse solo in
presenza di adeguata supervisione o se
adeguatamente istruiti in merito all’uso in
condizioni di sicurezza, e se in grado di
comprendere i pericoli connessi all’uso.  Non
permettere ai bambini di giocare con
l’apparecchio.

• La pulizia e la manutenzione non dovrebbe
essere eseguita da bambini, ad eccezione di
età superiore a 8 anni con la supervisione.
Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla
portata dei bambini sotto l'età di 8 anni.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato farlo
sostituire dal produttore, da un servizio di
assistenza post-vendita o da personale
qualificato per evitare pericoli.

• Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete
elettrica dopo l’uso e prima di smontare o
montare dei pezzi o svolgere qualsiasi attività
di manutenzione o pulitura. Scollegare
l’apparecchio dalla rete elettrica anche in caso
di black-out. In fase di collegamento o
scollegamento alla/dalla rete elettrica,
l’apparecchio deve restare sempre spento.

• Prima di pulire il dispositivo assicurarsi che sia
scollegato dalla rete e attendere il
raffreddamento.

• Realizzare la pulizia e decalcificazione del
dispositivo seguendo le indicazioni della
sezione “Pulizia e Conservazione" per
mantenere in perfetto stato il dispositivo.

A Non inserire mai il dispositivo in acqua o
altro liquido, né nella lavastoviglie. Non
permettere che la base (1) né il
connettore della brocca (9) entri a
contatto con l'acqua durante la sua
pulizia. Assicurarsi che entrambi le zone
sia asciutte prima di mettere di nuovo il
dispositivo in funzionamento.

• Maneggiare con cura l'apparecchio quando è
caldo; prendere sempre la caraffa dal manico.

• Utilizzare l'apparecchio sempre e solo con la
base originale.

• Prestare attenzione al vapore e non aprire il
coperchio durante il funzionamento della
macchina, in quando l'acqua calda e il vapore
potrebbero schizzare.

• Riempire la caraffa staccandola dalla base
allo scopo di evitare che questa si bagni o che
l'acqua vi cada accidentalmente.

• La quantità di acqua deve essere compresa
tra i segni MIN e MAX. Altrimenti, l'acqua in
eccesso si verserebbe durante l'ebollizione,
con il rischio di provocare bruciature.

• Non apportare alcuna modifica né riparazione di sorta
all’apparecchio. In presenza di qualunque anomalia del cavo
o di qualsiasi altra parte dell’apparecchio, non utilizzarlo e
consultare un servizio di assistenza autorizzato.

• Non usare pezzi o accessori non forniti o non raccomandati da
SOLAC.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, verificare
che il voltaggio indicato coincida con quello di casa.

• Non tirare mai il cavo né appendere l’apparecchio allo stesso.
Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica impugnando
sempre la spina e non il cavo di alimentazione.

• Evitare che il cavo entri in contatto con schegge taglienti o
superfici calde. Non lasciare il cavo sospeso dal bordo di
tavoli o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo e far cadere
l'apparecchio.

• Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di
plastica, i cartoncini ed eventuali adesivi che si trovano dentro
o fuori l'apparecchio e che sono stati utilizzati per proteggerlo
durante il trasporto o per promuoverne la vendita.

• Non toccare l'apparecchio con le mani umide quando è in
funzione.

• Non utilizzare mai l'apparecchio su superfici umide e
all'aperto.

• Collegare l'apparecchio a una presa di corrente con un
adeguato contatto a terra.

• Non lasciare l'apparecchio in funzione senza controllo.
• Prima di collegare l'apparecchio assicurarsi che vi sia acqua

nel serbatoio.
• Il bicchiere non è adatto all'uso nel forno a microonde.b ATTENZIONE: non smaltire MAI l'apparecchio 

insieme ai rifiuti domestici. Portarlo presso il 
CENTRO DI SMALTIMENTO o di raccolta più 

vicino perché possa essere smaltito 
adeguatamente. In questo modo si contribuirà alla 
tutela dell'ambiente.

1 Descrizione

Componenti principali

Dispositivi di sicurezza
Z L'apparecchio è dotato di dispositivi di sicurezza che provocano lo

spegnimento dello stesso quando l'acqua raggiunge l'ebollizione
(termometro operativo) o quando il serbatoio è vuoto (termostato di
sicurezza).

2 Utilizzo
Z L'apparecchio è progettato esclusivamente per il riscaldamento

dell'acqua fino all'ebollizione. Non utilizzare per usi differenti.
Z Prima del primo utilizzo, usare l'apparecchio con sola acqua per un

paio di volte allo scopo di pulirlo.
1 Collegare la spina alla rete avendo cura di riporre la parte di cavo che

avanza nell'apposito raccoglitore presente nella parte inferiore della
base (1).

2 Sollevare il coperchio (4) spingendo il tasto (5) A, quindi versare
l'acqua nella caraffa (3).

3 Chiudere il coperchio (4) e posizionare la caraffa (3) sulla base (1) B
verificando che sia ben collocata. Assicurarsi che il coperchio sia ben
chiuso.

4 Collegare l'apparecchio portando l'interruttore (7) sulla posizione di
accensione "I". La spia (8) si illuminerà di arancione.

5 L'apparecchio si spegnerà automaticamente qualche istante dopo
l'inizio dell'ebollizione. L'interruttore (7) passa in posizione "0"; la spia
(8) si spegne.

6 Se lo si desidera è possibile spegnere l'apparecchio in anticipo
portando l'interruttore sulla posizione "0".

Z Se, durante il funzionamento, la caraffa viene sollevata dalla base, la
spia luminosa (8) si spegne per illuminarsi di arancione al successivo
ricollocamento della caraffa sulla base.

3 Pulizia e conservazione
Z Pulire l'apparecchio prima del primo utilizzo, dopo ogni utilizzo e dopo

lunghi periodi di inutilizzo.pPrima di pulire l'apparecchio scollegarlo dalla rete elettrica e attendere 
che si raffreddi.

1 Pulire l'esterno della caraffa con un panno umido.
2 Pulire l'interno della caraffa con acqua e sapone; sciacquare con

abbondante acqua.
3 Per pulire la base, utilizzare solo un panno asciutto, senza mai

inumidirla.
4 Per riporre l'apparecchio raccogliere il cavo di alimentazione

arrotolandolo nell'apposito supporto presente alla base dello stesso.
Disincrostazione
Z Per eliminare le incrostazioni di calcare dalle componenti che entrano

in contatto con acqua calda, pulire l'apparecchio ogni sei mesi circa a
seconda della frequenza di utilizzo e della durezza dell'acqua.

1 Riempire la caraffa fino al livello massimo con un prodotto
disincrostante adatto all'uso su bollitori o macchine per caffè,
seguendone le relative istruzioni. In alternativa è possibile usare una
soluzione di acqua e aceto in parti uguali.

2 Attendere che il prodotto agisca sul calcare, sciogliendo le
incrostazioni. Rimuovere il prodotto e sciacquare l'interno della
caraffa.

3 Utilizzare l'apparecchio per un paio di volte con sola acqua
cambiandola dopo ogni uso allo scopo di eliminare completamente i
resti di calcare.

MODELLO CAPACITÀ POTENZA
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1 Base con connettore
2 Cavo di collegamento alla rete
3 Caraffa
4 Coperchio
5 Tasto di apertura del coperchio

6 Filtro
7 Interruttore di funzionamento
8 Spia di funzionamento
9 Collegamento brocca
10 Raccoglicavi

NEDERLANDS nlL Lees deze gebruiksaanwijzingen
helemaal door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.
Deze gebruiksaanwijzing is
onderdeel van het product.
Bewaar de gebruiksaanwijzing
op een veilige plek om deze in de
toekomst na te kunnen slaan.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke

toepassingen, zoals bijv.: personeelskeukens
in  winke ls ,  kantoren en andere
werkomgevingen; boerderijen; door gasten in
hotels, motels en overige woonomgevingen;
bed & breakfast-achtige gelegenheden.
Elk ander gebruik dan hier vermeld kan
gevaarlijk zijn.

• Dit apparaat mag alleen door kinderen ouder
dan acht jaar en door personen met
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
beperkingen, of met een gebrek aan ervaring
en kennis gebruikt worden, als zij voor het
gebruik van dit apparaat onder toezicht staan
of passende aanwijzingen hebben gekregen
voor het veilige gebruik van dit apparaat en zij
de mogelijke gevaren van dit apparaat
begrijpen. Laat kinderen nooit met dit apparaat
spelen. 

• Het schoonmaken en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen, behalve
voor oudere dan 8 jaar met toezicht. Houden
de machine en de kabel buiten het bereik van
kinderen onder de leeftijd van 8 jaar.

• Laat als het netsnoer beschadigd is, dit door
de fabrikant, zijn klantenservice of door
vergelijkbaar opgeleid personeel vervangen,
om evt. risico’s te vermijden.

• Trek altijd na gebruik de stekker uit het
stopcontact en ook vóórdat u onderdelen
verwijdert of aanbrengt of onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden aan het apparaat
verricht. Trek de stekker er ook bij
stroomuitval uit. Wanneer u de stekker in of uit
het stopcontact doet, dient het apparaat uit te
staan.

• Voordat u het apparaat reinigt, haalt u de
stekker uit het stopcontact wacht u tot het
apparaat is afgekoeld.

• Voer de reiniging en de ontkalking van het
apparaat uit volgens het gedeelte "Reinigen
en bewaren" om het apparaat in goede staat
te behouden.A Dompel het apparaat nooit onder in

water of andere vloeistoffen en plaats
het nooit in de vaatwasser. Zorg ervoor
dat de basis (1) en de karafaansluiting
(9) tijdens het reinigen niet met elkaar in
contact komen. Zorg ervoor dat beide
delen droog zijn voordat u het apparaat
gebruikt.

• Ga als het apparaat heet is er voorzichtig mee
om en houd de kan alleen aan het handvat
vast.

• Gebruik het apparaat alleen op zijn
oorspronkelijke voet.

• Haal wanneer u de kan vult, deze eerst van de
aansluitvoet om te voorkomen dat water over
de voet gemorst wordt.

• Wees voorzichtig met de stoom. Open de
deksel niet tijdens gebruik, omdat heet water
of stoom op zou kunnen spatten.

• De hoeveelheid water moet tussen het MIN-
en MAX-streepje staan??. Anders zal het
overtollige water tijdens het koken gemorst
worden, wat kan leiden tot brandwonden.

• Voer geen enkele wijziging of reparatie aan het
apparaat uit. Bij defecten aan het netsnoer of een ander
deel van het apparaat, het strijkijzer niet gebruiken
maar naar een erkende technische dienst brengen.

• Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet door
SOLAC geleverd of aanbevolen zijn.

• Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten,
of het aangegeven voltage overeenkomt met de
netspanning bij u thuis.

• Trek nooit aan het snoer of laat het apparaat nooit aan
het snoer hangen. Neem de stekker uit het stopcontact
door aan de stekker, nooit aan het snoer, te trekken.

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met
scherpe kanten of hete oppervlakken. Laat het snoer
niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen
om te voorkomen dat kinderen eraan trekken en het
apparaat op de grond valt.

• Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof
plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de binnen- of
buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter
bescherming tijdens het transport of voor
reclamedoeleinden.

• Raak het apparaat niet met natte handen aan als het
aan staat.

• Gebruik dit apparaat nooit op een natte ondergrond of
buitenshuis.

• Het apparaat dient aangesloten te worden op een
stopcontact met een goede aardleiding.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het in
werking is.

• Controleer vóórdat u dit apparaat aansluit of er wel
water in de tank zit.

• De kan is niet geschikt voor in de magnetronoven.b LET OP: Deponeer het apparaat als u het wilt
afdanken, NOOIT in de vuilnisbak, maar
wendt u tot het dichtstbijzijnde
INZAMELPUNT of ophaaldienst in uw
woonplaats voor verdere verwerking. Op deze
wijze draagt u bij aan het behoud van het
milieu.

1 Beschrijving

Belangrijkste onderdelen

Veiligheidssystemen
ZDit apparaat beschikt over twee veiligheidssystemen die het apparaat

uitschakelen wanneer het water kookt (werkthermostaat) of wanneer
de tank leeg is (veiligheidsthermostaat).

2 Gebruik
ZDit apparaat is uitsluitend ontworpen om water op te warmen en aan

de kook te brengen.. Gebruik het niet voor andere doeleinden.
ZHet wordt aanbevolen het apparaat voor de eerste ingebruikname

twee keer met alleen water te laten draaien zodat het systeem
schoongemaakt wordt.

1 Steek de stekker in het stopcontact. Rol het overtollige stuk snoer op
op de snoerhouder van de voet (1).

2 Licht met knop (5) de deksel (4) op en doe water in de kan (3). A
3 Sluit de deksel (4) en zet de kan (3) op de aansluitvoet (1) B.

Controleer of de deksel goed dicht zit.
4 Zet het apparaat aan door de schakelaar (7) in de Aan-stand "I" te

zetten. Het controlelampje (8) gaat oranje branden.
5 Enkele ogenblikken nadat het water aan de kook raakt, gaat het

apparaat automatisch uit: de schakelaar (7) springt naar de stand "0"
en het controlelampje (8) dooft.

6 Zet als u het apparaat voortijdig wilt uitzetten de schakelaar in de
stand "0".

Z Als u de kan van de voet haalt, dooft het controlelampje (8) en deze
gaat weer oranje branden wanneer u de kan weer op de voet zet.

3 Reiniging en onderhoud
ZReinig het apparaat voordat u het voor het eerst in gebruik neemt,

onmiddellijk na elk gebruik en na een lange periode ongebruikt te zijn
geweest.pNeem de stekker uit het stopcontact en wacht totdat het apparaat is
afgekoeld.

1 Reinig de buitenkant van de kan met een vochtige doek.
2 Maak de binnenkant met zeepsop schoon en spoel deze met veel

water uit.
3 Maak het onderstel uitsluitend met een droge doek schoon. Maak

deze nooit nat.
4 Om het apparaat te bewaren, rol het netsnoer op op de

desbetreffende houder van de voet.
Ontkalken
ZOnderdelen die met heet water in aanraking komen kunnen een

kalkaanslag vertonen. Ontkalk deze ongeveer één keer in de zes
maanden, afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de
waterhardheid.

1 Vul de kan tot het maximale niveau met een ontkalkingsmiddel voor
waterkokers of koffiezetapparaten, en volg de gebruiksaanwijzingen
van ontkalkingsmiddel. U kunt hiervoor ook een mengsel van 50%
water en 50% azijn gebruiken.

2 Wacht tot het ontkalkingsmiddel effect sorteert en de kalkafzetting
opgelost is. Verwijder het ontkalkingsmiddel en spoel de kan
vanbinnen uit.

3 Gebruik de kan vervolgens twee keer met water dat u vervolgens
weggooit om alle mogelijke resten van het ontkalkingsmiddel te
verwijderen.

MODEL INHOUD VERMOGEN

KT5856 1L 1350W-1600W

1 Voet met aansluitpennen
2 Netsnoer
3 Kan
4 Deksel
5 Knop om deksel te openen

6 Filter
7 Aan/Uit-knop
8 Controlelampje In werking
9 Karafaansluiting

10 Kabelhouder

Mod. KT5856

Hervidor de agua 
Kettle 
Bouilloire électrique 
Wasserkocher 
Fervedor de água 
Bollitore 
Waterkoker 
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ČESKY csL Před použitím zařízení si pozorně
přečtěte tento návod. Tento
návod na použití je nedílnou
součástí výrobku. Uschovejte jej
pro pozdější potřebu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• Tento spotřebič je určen pro použití v

domácím prostředí, například: v
kuchykách zaměstnanců v dílnách,
kancelářích a na jiných pracovištích; v
zemědělských budovách; pro klienty v
hotelích, motelech a jiných ubytovacích
zařízeních; v ubytovnách.
Používání tohoto výrobku pro jiné než
zde uvedené účely  může být
nebezpečné. 

• Tento přístroj smí používat děti od 8 let a
dospě lí se sníženými fyzickými,
smys lovými  nebo duševními
schopnostmi nebo s nedostatečnými
zkušenostmi a znalostmi jen tehdy, pokud
budou pod dozorem nebo dostanou
pokyny týkající se bezpečného používání
zařízení a pochopí jeho rizika.  Přístroj
není určen dětem na hraní.  

• Čištění a údržba výrobku nesmý být
prováděna dětmi mladšími 8 let bez
dozoru dospělé osoby. Umístětě přístroj a
jeho kabel mimo dosah dětí mladších 8
let.

• Aby nedošlo k eventuálním rizikům, pokud je
poškozena napájecí šňůra, měla by být
vyměněna ve výrobním závodě, nebo v
servisní opravně poskytující náš poprodejní
záruční servis nebo by to měl provést
obdobně kvalifikovaný pracovník.

• Po skončení používání spotřebič vždy odpojte
od elektrické sítě. Stejně tak jej odpojte i před
rozebíráním nebo skládáním dílů a před
jakoukoliv údržbou nebo čištěním. Spotřebič
vždy odpojte od elektrické sítě i v případě
výpadku elektrického proudu. Při zapojování a
odpojování z elektrické zásuvky musí být
spotřebič vždy vypnutý.

• Před čištěním odpojte spotřebič z elektrické
sítě a počkejte, až vychladne.

• Aby byl zachován ideální stav spotřebiče,
provádějte čištění a odstraňování vodního

kamene dle pokynů k „Čištění a údržbě“
spotřebiče.A Přístroj nikdy nevkládejte do vody ani

jiné tekutiny, ani do myčky na nádobí.
Nedovolte, aby se základna (1)
spotřebiče nebo konektor konvice (9)
dostaly během čištění do kontaktu s
vodou. Před opětovným spuštěním
přístroje se ujistěte, že obě oblasti jsou
suché.

• Je-li spotřebič horký, zacházejte s ním
opatrně a uchopujte jej pouze za rukojet’.

• Spotřebič používejte jen s originální
základnou.

• Při plnění varné konvice ji nejprve sejměte ze
základny, aby se zabránilo vylití vody na
základnu.

•  víko neotvírejte, dokud je přístroj zapnutý.
Může dojít ke zraněním párou a postříkáním
horkou vodou.

• Množství vody v zásobníku se musí
pohybovat mezi označeními MIN a MAX.
Přesáhne-li voda značku MAX, může
dojít k vylití vody během jejího vření a
hrozí nebezpečí popálení.

• Tento spotřebič nijak neupravujte ani neopravujte. Pokud u
přívodní šňůry nebo jiné součásti výrobku zjistíte cokoliv
neobvyklého, spotřebič dále nepoužívejte a zaneste jej do
autorizovaného servisu.

• Nepoužívejte součásti nebo příslušenství, které nejsou
součástí dodávky nebo nejsou doporučeny firmou SOLAC.

• Před připojením spotřebiče k elektrické síti zkontrolujte, zda
jeho napětí odpovídá napětí u vás doma.

• Nikdy netahejte za přívodní šňůru, ani za ni nenechávejte
spotřebič viset. Spotřebič vždy odpojujte z elektrické zásuvky
tahem za zástrčku, nikoliv za šňůru.

• Ujistěte se, zda není napájecí kabel v kontaktu s ostrými
hranami nebo s horkými povrchy. Nedovolte, aby kabel
přečníval přes okraje stolu nebo kuchyňské desky, aby na něj
nedosáhly děti a spotřebič nespadl.

• Z vnitřní nebo vnější strany zařízení odstraňte veškerý
materiál použitý na ochranu během přepravy nebo na
podporu prodeje, jako jsou papírové nebo plastové sáčky,
plastové fólie, kartony a nálepky.

• Nemanipulujte se zařízením s mokrýma rukama.
• Přístroj nepoužívejte na mokrých površích nebo ve

venkovních prostorách
• Spotřebič musí být připojen k zásuvce, která je vybavena

odpovídajícím uzemněním.
• Je-li spotřebič zapnutý, neponechávejte jej bez dozoru.
• Před spuštěním spotřebiče se ujistěte, zda je v nádržce voda.
• Skleněná nádoba není vhodná do mikrovlnné trouby.b UPOZORNĚNÍ: Chcete-li spotřebič zlikvidovat,

NIKDY jej neodhazujte mezi odpadky. Namísto

toho navštivte nejbližší SBĚRNÉ MÍSTO nebo
sběrný dvůr, kde spotřebič přijmou k následnému
zpracování. Napomůžete tak péči o životní
prostřed. Seznam sběrných míst naleznete na
www.elektrowin.cz. 

1 Popis

Hlavní části

Bezpečnostní systémy
Z Existují zde dva bezpečnostní systémy, které spotřebič odpojí,

jestliže voda dosáhne bodu varu (provozní termostat) nebo je-li
prázdná nádrž (bezpečnostní termostat).

2 Použití
Z Tento spotřebič byl zkonstruován výlučně pro ohřev vody k dosažení

jejího varu. Nepoužívejte spotřebič pro žádný jiný účel.
Z Před prvním použitím spotřebič dvakrát zapněte jen s vodou

z důvodů vyčištění systému.
1 Připojte spotřebič do sítě a zbývající šňůru zastrčte do zásobníku

šňůry ve spodní části základny (1).
2 Stisknutím tlačítka (5) zvedněte víko (4) a do varné konvice (3) nalijte

vodu A.
3 Zavřete víko (4), varnou sklenici (3) umístěte na plotýnku (1) B a

ujistěte se, zda se neviklá. Ujistěte se, zda je správně zavřené víko.
4 Nastavením vypínače do polohy „I“ (7) přístroj zapněte. Kontrolka (8)

začne svítit oranžový.
5 Krátce poté, co začne voda vřít, se spotřebič automaticky vypne:

Vypínač (7) se přepne do polohy „0“ a kontrolka (8) zhasne.
6 Pokud chcete, můžete přístroj přesunutím vypínače do polohy „0“

vypnout dříve.
Z Pokud zvednete varnou konvici ze základny během provozu,

kontrolka (8) se vypne. Když varnou konvici vrátíte zpět na základnu,
začne opět svítit oranžový.

3 Čištění a skladování
Z Spotřebič čistěte před prvním použitím, okamžitě po použití a když jej

nepoužíváte delší dobu.pSpotřebič odpojte od sítě a před čištěním jej nechte vychladnout.
1 Vnější povrch varné konvice očistěte suchou utěrkou.
2 Vnitřní povrch varné konvice očistěte vodou s vhodným saponátem a

vypláchněte větším množstvím vody.
3 Základnu očistěte pouze suchým hadříkem. Spotřebič nikdy

nenamáčejte do vody.
4 Při uložení spotřebiče oviňte sít’ovou šňůru kolem držáku na

základně. 
Odstranění vodního kamene
Z Abyste eliminovali hromadění vodního kamene v těch částech

přístroje, které jsou v kontaktu s horkou vodou, provádějte
odstraňování  vodního kamene přibližně každých šest měsíců,
v závislosti na tom, jak často přístroj používáte a jak tvrdá je voda. 

1 Varnou konvici naplňte až po značku MAX přípravkem na
odstraňování kamene, který je určen pro konvice nebo kávovary, a
řiďte se instrukcemi výrobce produktu. Další možností je použít směs
vody a octa v poměru 1:1.

2 Vyčkejte, dokud přípravek nános vodního kamene nerozpustí. Vylijte
produkt na odstranění vodního kamene a vnitřek varné konvice
vypláchněte.

3 Spotřebič použijte dvakrát pouze s vodou a vodu pokaždé vylijte,
čímž zbytky kamene zcela odstraníte. 

MODELY OBJEM PŘÍKON
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1 Základna s konektorem
2 Sít’ová šňůra
3 Varná konvice
4 Víko
5 Tlačítko pro otevření víka

6 Filtr
7 Vypínač
8 Kontrolka zapnuto/vypnuto
9 Konektor konvice
10 Navíjení kabelu

POLSKI plL Przed uruchomieniem urządzenia
zapoznać się z instrukcją obsługi.
Niniejsza instrukcja stanowi
nierozłączną część produktu.
Należy ją przechowywać w
bezpiecznym miejscu, w celu
ponownego użytku.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku: w

kuchenkach dla personelu w sklepach,
biurach i innych zakadach pracy; w
gospodarstwach; przez klientów w hotelach,
motelach i innych tego typu obiektach; w
kwaterach turystycznych. Używanie
urządzenia do innych celów, niż te, do których
zostało ono przeznaczone może być
niebezpieczne. 

• To urządzenie może być używane przez
dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby
niepełnosprawne fizycznie, czuciowo i
umys łowo lub bez odpowiedniego
doświadczenia i wiedzy, tylko jeśli zostały
wcześniej odpowiednio poinstruowane w
zakresie bezpieczeństwa użytkowania
urządzenia i są świadome grożących
niebezpieczeństw. Dzieci nie powinny bawić
się urządzeniem.

• Sprzątanie i użytkownika utrzymanie nie są
dokonywane przez dzieci o ile nie są starsze
niż 8 i nadzorowane. Przechowywać
urządzeniu i jego detonującego poza
zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony,
należy go wymienić u producenta, w punkcie
serwisowym lub u wykwalifikowanego
specjalisty w celu uniknięcia ewentualnych
zagrożeń.

• Po użyciu oraz przed przystąpieniem do
demontażu lub montażu jakichkolwiek części
o raz  p rzed  wykonan iem p rac
konserwacyjnych bądź czyszczeniem należy
wyjąć kabel zasilający z gniazda.  W
przypadku przerw w dostawie prądu
urządzenie należy odłączyć od źródła
zasilania. Przed pod łączeniem lub
odłączeniem wtyczki należy się upewnić, że
urządzenie jest wyłączone.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia
urządzenia należy odłączyć go od sieci i
poczekać, aż ostygnie.

• By urządzenie zachowało idealne warunki
użytkowania, jego czyszczenie oraz
odwapnianie muszą być przeprowadzane
zgodnie ze wskazówkami z rozdziału
„Czyszczenie i Konserwacja”.A Pod żadnym pozorem nie należy

zanurzać urządzenia w wodzie, ani w
innym płynie, ani też myć go w
zmywarce. Nie dopuścić do zamoczenia
podstawy (1), ani łącznika czajnika (9)
podczas jego czyszczenia. Przed
ponownym uruchomieniem urządzenia
upewnić się, czy obie części są suche.

• Jeśli urządzenie jest gorące, uważać i trzymać
je tylko za uchwyt.

• Używać go tylko z oryginalną podstawą.
• Aby napełnić dzbanek, najpierw zdjąć go z

podstawy, aby nie rozlać na nią wody.
• Uważać na parę i nie otwierać przykrywki, gdy

urządzenie jest włączone. Gorąca para i woda
mogą spowodować obrażenia.

• Poziom wody powinien znajdować się
pomiędzy oznaczeniami MIN oraz MAX.
W przeciwnym wypadku nadmiar wody
wypłynie podczas wrzenia, grożąc
oparzeniem.

• Nie dokonywać żadnych przeróbek ani nie naprawiać urządzenia na własną
rękę. Spotřebič neupravujte ani neopravujte. V případě jakékoliv anomálie
spotřebič nepoužívejte a odneste ho do autorizovaného servisního střediska.

• Nie stosuj części lub akcesoriów niedostarczonych lub niezalecanych przez
SOLAC.

• Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilania należy upewnić się, że
napięcie znamionowe odpowiada napięciu w domowej instalacji elektrycznej. 

• Nie należy ciągnąć za przewód zasilający lub zawieszać na nim urządzenia.
Odłączać urządzenie od źródła zasilania, ciągnąc za wtyczkę, a nie za
przewód.

• Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka ostrych krawędzi lub gorących
powierzchni. Przewód zasilający nie powinien zwisać ze stołu lub blatu
roboczego. Dzieci mogą pociągnąć za przewód, zrzucając w ten sposób
urządzenie.

• Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części urządzenia wszystkie materiały
reklamowe oraz materiały użyte do ochrony urządzenia na czas transportu, w
tym naklejki, papier, folię oraz karton.

• Nie dotykać włączonego urządzenia mokrymi rękami.
• Nie używać urządzenia na wilgotnych powierzchniach ani na zewnątrz.
• Urządzenie musi być podłączone do gniazda zasilania wyposażonego w

odpowiednie uziemienie.
• Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru, gdy jest ono włączone.
• Przed włączeniem upewnić się, czy w zbiorniku jest woda.
• Dzbanek nie nadaje się do użycia w kuchence mikrofalowej.b UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy

wyrzucać go do kosza na śmieci. Zamiast tego należy oddać je
do najbliższego PUNKTU UTYLIZACJI lub składowania
odpadów. Takie działanie pomaga chronić środowisko.

1 Opis urządzenia

Główne podzespoły
1 Podstawa ze złączem
2 Przewód zasilający
3 Dzbanek
4 Przykrywka
5 Przycisk przykrywki
6 Filtr
7 Wyłącznik
8 Lampka
9 Łącznik czajnika
10 Zwijacz do kabla

Systemy zabezpieczające
ZUrządzenie jest wyposażone w dwa systemy wyłączające; gdy woda

osiąga punkt wrzenia (termostat pracy) lub gdy zbiornik jest pusty
(termostat zabezpieczający).  

2 Zastosowanie
ZUrządzenie służy wyłącznie do gotowania wody. Nie używać go w

żadnym innym celu.
Z Przed pierwszym użyciem włączyć urządzenie dwa razy tylko z wodą,

aby oczyścić system.
1 Podłączyć urządzenie do zasilania i pozostały przewód złożyć w

podstawie (1).
2 Podnieść przykrywkę (4) naciskając przycisk (5) i nalać wody do

dzbanka (3) A.
3 Zamknąć przykrywkę (4), postawić dzbanek (3) na podstawie (1) B.

Należy sprawdzić, czy przykrywka została dobrze domknięta.
4 Włączyć urządzenie przesuwając wyłącznik (7) w pozycję „I”. Lampka

(8) zaświeci się na pomarańczowy.
5 W chwilę po zagotowaniu się wody, urządzenie wyłączy się

automatycznie. Wyłącznik (7) przełączy się w położenie „0”, a
kontrolka (8) zgaśnie.

6 Można wyłączyć urządzenie wcześniej przesuwając wyłącznik w
pozycję „0”.

ZW przypadku podniesienia dzbanka z podstawy podczas pracy,
lampka (8) zgaśnie i zapali się ponownie na pomarańczowy po
odstawieniu dzbanka na podstawę.

3 Czyszczenie i przechowywanie
ZUrządzenie powinno zostać wyczyszczone przed pierwszym

użyciem, a także bezpośrednio po każdym użyciu oraz jeśli nie było
użytkowane przez dłuższy czas.pPrzed rozpoczęciem czyszczenia wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania i 
pozostawić urządzenie do ostygnięcia.

1 Powierzchnię zewnętrzną dzbanka czyścić suchą ściereczką.
2 Wnętrze wyczyścić wodą z mydłem i wypłukać dużą ilością wody.
3 Podstawa powinna być czyszczona wyłącznie suchą ściereczką.

Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.
4 Podczas przechowywania urządzenia przewód powinien być zwinięty

na podstawie.
Odkamienianie
Z Aby usunąć kamień nagromadzony na elementach, które mają

kontakt z gorącą wodą, odkamieniać urządzenie co pół roku, w
zależności od częstotliwości jego użytkowania i twardości wody. 

1 Napełnić dzbanek środkiem odkamieniającym, przeznaczonym do
czajników lub ekspresów do kawy, do oznaczenia MAX i stosować się
do instrukcji producenta. Innym rozwiązaniem jest użycie mieszanki
wody i octu w stosunku 1:1.

2 Odczekać, aż nagromadzony kamień zostanie rozpuszczony. Wylać
odkamieniacz i wypłukać dzbanek.

3 Dwa razy wypłukać urządzenie, aby całkowicie usunąć resztki
kamienia. 

MODEL POJEMNOŚĆ: MOC
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SLOVENČINA skL Pred použitím zariadenia si
pozorne prečítajte tento návod.
Táto príručka je neoddeliteľnou
súčasťou výrobku. Odložte si ju
na bezpečné miesto pre prípad
potreby v budúcnosti.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Zariadenie je určené na domáce použitie, ako

sú: kuchynky pre zamestnancov obchodov,
kancelárií a iných pracovných prostredí;
farmárske domy; klientmi v hoteloch, moteloch
a iných obytných priestoroch; v prostredí
ubytovania typu „bed and breakfast“.
Akékovek iné použitie ako to, ktoré je uvedené
v týchto pokynoch môže byt’ nebezpečné. 

• Tento spotrebič môžu používať deti staršie
ako 8 rokov a osoby s obmedzenými
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi
schopnosťami alebo s nedostatkom
skúseností a znalostí, pokiaľ dostali pokyny na
bezpečné používanie spotrebiča a uvedomuj
si prípadné nebezpečenstvo. Deti sa nesmú
so spotrebičom hrať.

• Čistenie a údržba by nevykonáva detí, okrem
veku 8 s dohľadom nad. Udržať spotrebiča a
kábel mimo dosahu detí vo veku do 8 rokov.

• Ak je poškodené elektrické vedenie, malo by
byt’ vymenené výrobcom alebo vo vašom
popredajnom servise alebo podobne
kvalifikovanou osobou aby sa predišlo
možným rizikám.

• Zariadenie po použití, pred inštaláciou alebo
výmenou častí, pred vykonaním akejkoľvek
údržby a pred čistením odpojte od zdroja
elektrickej energie.  Zariadenie odpojte aj v
prípade výpadku elektrického prúdu. Pri
pripájaní alebo odpájaní zo siete elektrického
napätia musí byť zariadenie vypnuté.  

• Rýchlovarnú kanvicu pred  čistením odpojte
od elektrickej siete a počkajte, kým vychladne.

• Aby rýchlovarná kanvica bola stále v
bezchybnom stave, pri jej č istení a
odstraňovaní vodného kameňa postupujte
podľa pokynov uvedených v časti „Čistenie a
údržba“.A Rýchlovarnú kanvicu nikdy neponárajte

do vody alebo inej tekutiny a nevkladajte
ju do umývačky riadu. Podstavec (1)

alebo konektor kanvice (9) nesmie prísť
pri čistení do styku s vodou. Pred ďalším
používaním rýchlovarnej kanvice sa
uistite, že obidva tieto diely sú úplne
suché.

• Ak je zariadenie horúce, zaobchádzajte s ním
opatrne a držte ho len za rukovät’ .

• Používajte zariadenie len s pôvodnou
základňou.

• Ak chcete naplnit’  kanvicu, najprv ju vytiahnite
zo  základne, aby sa na ňu voda nerozliala.

• Dávajte pozor, aby ste sa vyhli pare
a neotvárajte veko, ked’ je zariadenie
zapnuté. Môžete pri tom utrpiet’  poranenia
spôsobené parou a prskaním horúcej vody.

• Hladina vody musí byť medzi značkami
MIN a MAX. V opačnom prípade dôjde
počas varu k preliatiu prebytočnej vody s
nebezpečenstvom obarenia.

• Na zariadení nevykonávajte žiadne modifikácie ani
opravy. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, zariadenie
prestaňte používať a obráťte sa, prosím, na
špecializované servisné stredisko.

• Nepoužívajte časti alebo náhradné príslušenstvo, ktoré
nebolo dodané alebo odporučené výrobcom SOLAC.

• Pred pripojením zariadenia ku zdroju elektrickej energie
skontrolujte, či menovité napätie zodpovedá napätiu u
vás doma. 

• Nikdy net’ahajte zaň kábel, ani za zariadenie nevešajte.
Zariadenie odpájajte t’ahaním za zástrčku, nie za kábel.

• Uistite sa, že napájací kábel nie je v kontakte s ostrými
hranami alebo s horúcimi povrchmi. Šnúru
nenechávajte visieť cez okraj stola alebo pultu, aby za
ňu nepotiahli deti a spotrebič nezhodili. 

• Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia odstráňte
všetok materiál použitý na ochranu počas prepravy
alebo na podporu predaja, ako sú papierové alebo
plastové sáčky, plastové fólie, kartóny a nálepky.

• Nemanipulujte so zariadením s mokrými rukami.
• Zariadenie nepoužívajte na mokrých povrchoch alebo v

exteriéroch.
• Zariadenie môže byt’ pripojené iba k elektrickej

zásuvke, ktorá je správne uzemnená.
• Zapnuté zariadenie nenechávajte bez dozoru.
• Pred zapnutím zariadenia sa ubezpečte, že v nádržke

je voda.
• Kanvica nie je vhodný do mikrovlnnej rúry.b UPOZORNENIE!: Ak chcete prístroj vyhodit’ ,

NIKDY ho nevyhadzujte do odpadu. Namiesto
toho chod’te na najbližšie MIESTO ZBERU
alebo na miesto zberu odpadu na dodatočné

spracovanie. Pomôžete tým životnému
prostrediu.

1 Popis

Hlavné časti
1 Základňa s konektorom
2 Napájací kábel
3 Kanvica 
4 Veko
5 Tlačidlo otvárania veka
6 Filter
7 Vypínač
8 Indikátor zapnutia/vypnutia
9 Konektor zásobníka na vodu
10 Usporiadaný kábel

Bezpečnostné systémy
ZNa vypnutie zariadenia, ked’ voda dosiahne bod varu (prevádzkový

termostat) alebo ked’ sa nádrž vyprázdni (bezpečnostný termostat),
slúžia dva bezpečnostné systémy.  

2 Použitie
Z Toto zariadenie je výlučne určené na zohrievanie vody až do bodu

varu. Nepoužívajte ho na žiadny iný účel.
Z Pred prvým použitím zariadenia dvakrát prevarte len vodu, aby sa

systém vyčistil.
1 Pripojte zariadenie k elektrickej sieti a naviňte zvyšok kábla na držiak

v spodnej časti základne (1).
2 Zdvihnite veko (4) stlačením tlačidla (5) a nalejte vodu do kanvice (3)
A.

3 Zatvorte veko (4), položte kanvicu (3) na platňu základne (1) B.
Ubezpečte sa, že veko je riadne zatvorené.

4 Rýchlovarnú kanvicu zapnite prepnutím vypínača (7) do polohy „I“.
Rozsvieti sa oranžový svetelný indikátor (8).

5 Krátko potom, ako začne voda vrieť, sa spotrebič automaticky vypne:
Vypínač (7) sa prepne do polohy "0" a kontrolka (8) zhasne.

6 Ak chcete, zariadenie môžete skôr vypnút’  prepnutím vypínača do
polohy „0“.

Z Ak počas prevádzky zásobník na vodu vyberiete z podstavca,
svetelný indikátor (8) zhasne, a keď ho znova položíte na podstavec,
oranžový svetelný indikátor sa rozsvieti.

3 Čistenie a uskladnenie
Z Zariadenie umývajte pred prvým použitím, okamžite po použití a ked’

ho nepoužívate dlhšiu dobu.pZariadenie odpojte zo siete a pred čistením ho nechajte vychladnút’ .
1 Vonkajšiu čast’  kanvice vyčistite suchou handrou.
2 Vnútornú čast’ kanvice vyčistite mydlovou vodou a opláchnite čistou

vodou.
3 Základňu čistite iba suchou látkou. Zariadenie nikdy nevlhčite.
4 Ak chcete zariadenie odložit’ , naviňte napájací kábel okolo držiaka

kábla na základni. 
Odvápňovanie
Z Aby ste zabránili nahromadeniu vodného kameňa v dieloch, ktoré sú

v kontakte s vodou, odvápnite zariadenie približne raz za šest’
mesiacov, v závislosti od toho, ako často zariadenie používate a aká
je tvrdost’  vody. 

1 Naplňte kanvicu po značku MAX prostriedkom na odvápňovanie,
ktorý je vhodný pre varné kanvice alebo kávovary a dodržiavajte
pokyny výrobcu prostriedku. Dalším riešením je použit’  zmes vody
a octu v pomere 1:1.

2 Počkajte, kým prostriedok na odvápňovanie odstráni nahromadený
vodný kameň. Vylejte prostriedok na odvápňovanie a vypláchnite
kanvicu.

3 Použite kanvicu dvakrát len s vodou a zakaždým vodu vylejte, aby ste
úplne odstránili zvyšky vodného kameňa. 

MODELY OBJEM PRÍKON

KT5856 1L 1350W-1600W

MAGYAR huL A készülék használatba vétele előtt
figyelmesen olvassa el az alábbi
utasításokat. A kézikönyv
elválaszthatatlan részét képezi a
terméknek. Őrizze meg biztos helyen,
mert később még szüksége lehet rá.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
• A berendezést mint háztartási készüléket a

következő helyeken használhatja: céges
étkezde területén, irodákban, és más
munkakörnyezetben; vidék vendégházakban;
az ügyfelek által hotelekben és más típusú
kö rnyeze tekben ;  kü lönböző
magánszállásokon. Az útmutatóban leírtakon
kívüli bármilyen alkalmazás veszélyes lehet. 

• Ezt a berendezést gyermekek 8 éves kortól,
valamint csökkent fizikai, szenzoros- és
szellemi képességekkel rendelkező
személyek, illetve olyanok használhatják, akik
nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és
ismeretekkel; amennyiben megfelelő
tájékoztatást kaptak a berendezés
biztonságos használatára vonatkozóan és
megértették a lehetséges veszélyeket. 

• Ügyeljünk rá, hogy gyermekek ne
játszhassanak a berendezéssel. 8 év alatti,
valamint felügyelet nélküli gyermek nem
végezheti a készülék karbantartását,
tisztítását. Tartsa a készüléket és annak
vezetékét 8 évnél fiatalabb gyermeketől távol.

• Ha a hálózati kábel sérült, akkor a lehetséges
veszélyek megelőzése érdekében a
gyártónak vagy a vevőszolgálat i
szervizál lomásnak vagy hasonló
meghatalmazott személyzetnek ki kell
cserélnie azt a lehetséges kockázatok
elkerülése érdekében.

• Használat után, alkatrészek felhelyezése vagy
leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás
előtt mindig válassza le a készüléket az
elektromos hálózatról.  Áramszünet esetén
húzza k i  a  készülék dugaszát  a
csatlakozóaljzatból. A készüléket a dugasz
konnektorba történő bedugása ill. kihúzása
előtt ki kell kapcsolni 

• Tisztítás előtt áramtalanítsa a készüléket, és
várja meg, amíg kihűl.

• A készülék tökéletes állapotban tartása végett
annak tisztítását és vízkőtelenítését a
„Tisztítás és karbantartás” című fejezet
útmutatásai szerint végezze.

A A készüléket soha ne tegye vízbe, más
folyadékba vagy mosogatógépbe. Ne
engedje, hogy a készülék talpa (1) vagy a
kancsó csatlakozója (9) tisztítás közben
vízzel kerüljön érintkezésbe.
Gondoskodjon arról, hogy mindkettő
száraz legyen, mielőtt a készüléket ismét
üzembe helyezné.

• Ha a készülék meleg, csak a fülénél fogva
tartsa azt, és legyen óvatos.

• A készüléket csak az eredeti alappal
használja.

• A kanna megtöltéséhez először vegye le azt
az alapról, így a víz nem folyik ki az alapra.

• Vigyázzon, hogy ne nyissa fel a fedelet, amíg
a készülék be van kapcsolva, gőz csaphat fel.
A gőz, a feltörő vízcseppek sérülést
okozhatnak.

• A víz szintjét a MIN és MAX jelzés között kell
tartani. Ellenkező esetben forrás közben a
vízfelesleg kiömlene és égési sérülést
okozhatna.

• Ne módosítsa, és ne javítsa saját kezűleg a készüléket. Ha a készülék
hibás, ne használja, hanem vigye egy hivatalos márkaszervizbe

• Ne használjon olyan elemeket vagy kiegészítőket, melyeket
nem a SOLAC gyárt, vagy ajánl.

• Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás előtt ellenőrizze,
hogy a hálózati feszültség megfelel a készülék
specifikációjának. 

• Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a készüléket a tápkábelnél
fogva. A dugaszt az aljzatból soha ne a vezetéknél, hanem a
dugasznál fogva húzza ki.

• Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen éles szélekkel
vagy forró felületekkel. Ne hagyja a tápkábelt asztal vagy pult
széléről lelógni, mivel a gyermekek megránthatják a kábelt, és
így a készülék leeshet. 

• Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóteremben
használt védőelemet, például a papír vagy műanyag tasakokat,
műanyag lapokat, a készülék külső vagy belső oldalán lévő
kartonpapírt és matricákat.

• Ne fogja meg nedves kézzel a bekapcsolt készüléket.
• Ne használja a készüléket vizes felületeken vagy kültéren.
• A készüléket kizárólag földelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa.
• A készüléket csatlakoztatott állapotban soha ne hagyja felügyelet

nélkül!
• Győződjön meg róla, hogy van víz a tartályban, mielőtt a készüléket

bedugja.
• Ne helyezze az edényt mikrohullámú sütőbe.b FIGYELEM!: Amennyiben már nincs szüksége a készülékre,

SOHA ne dobja azt a háztartási hulladékba. A készülék
szakszerű ártalmatlanítása érdekében keresse fel a
legközelebbi HULLADÉKÁRTALMATLANÍTÁSSAL
FOGLALKOZÓ SZOLGÁLTATÓT. Ilyen módón is hozzájárulhat
környezete megóvásához.

1 Leírás

A készülék alkatrészei

Biztonsági rendszerek
Z Két biztonsági rendszer is kikapcsolja  a készüléket; ha a víz eléri a

forráspontot (a működő termosztát) ill. ha a tartály üres (a biztonsági
termosztát)

2 Használat
Z Ez a készülék kizárólag csak vízmelegítésre használható, amíg az

felforr. Más célra nem használható.
ZHa első alkalommal használja, kétszer használja a készüléket vízzel

csak tisztítás céljából.
1 Dugja be a készüléket a konnektorba, és csavarja fel a visszamaradó

tápkábelt a tápkábel-adagolóba az aljzat (1) alján.
2 Emelje meg a fedelet (4) a gomb megnyomásával (5) A és öntse a vizet

a kannába (3).
3 Zárja le a fedőt (4), helyezze a kannát (3) az aljzatra (1) B és győződjön

meg róla, hogy a kanna megfelelően illeszkedik a csatlakozó aljzathoz.
Győződjön meg róla, hogy a fedél megfelelően le van zárva.

4 Kapcsolja be a készüléket a be-kikapcsoló gomb (7)  “I” pozícióba
történő helyezésével. A jelző indikátor (8) narancs világít.

5 Pár perccel azután, hogy a víz elkezd forrni, a készülék automatikusan
kikapcsol. A kapcsoló (7) “0” helyzetre kapcsol, és a jelzőlámpa (8) elalszik.

6 Ha szeretné, a készüléket előbb is kikapcsolhatja a kapcsoló "0"
pozícióba történő kapcsolásával.

Z Ha a kannát üzemeltetés közben leveszi az alapról, a jelző indikátor (8) kialszik,
és csak akkor világít ismét narancs, ha a kannát visszahelyezte az alapra. 

3 Tisztítás és tárolás
Z Tisztítsa meg a készüléket az első használat előtt, minden esetben közvetlenül

a használat után, illetve ha hosszabb ideig nem használta azt.pTisztítás előtt húzza ki a készülék dugaszát, és várja meg, amíg a 
készülék lehűl.

1 A kanna külső felszínét száraz törlőkendővel tisztítsa.
2 A kanna belső felületét mosogatószeres vízzel tisztítsa meg, és öblítse

el bő vízzel.
3 A talpat száraz törlőkendővel tisztítsa meg. Soha ne nedvesítse be a

készüléket.
4 A készülék tárolásához tekerje a tápkábelt a tápkábel-tartó köré,

amelyet az aljzaton talál. 
Vízkőtelenítés
Z A vízkő eltávolításához vízkőtelenítse a készüléket hat havonta, attól függően,

milyen gyakran használja a készüléket, és hogy milyen kemény a víz. 
1 Töltse meg a kannát a MAX jelölésig vízkőtelenítő termékkel, amely

alkalmas vízforralók, kávéfőzők vízkőtelenítésére, és kövesse a gyártó
utasításait. Másik megoldás az 1:1 arányban kevert víz és ecet keverék.

2 Várjon, amíg a vízkőtelenítő termék feloldja a lerakódott vízkövet.
Borítsa ki a vízkőtelenítőt a termékből, és öblítse el a kanna belsejét.

3 A készüléket kétszer használja vízzel csak tisztításképpen, hogy az
esetleges visszamaradt vízkövek is eltávolításra kerüljenek. 

4 Megfelelőségi Nyilatkozat
• Névleges feszültség: 220-240 V
• Névleges teljesítmény: 1350W-1600W
• Érintésvédelmi osztály: Class I

5 Forgalmazza
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft./ 1046 Budapest, Kiss Ernõ u. 3.
Fax: (1) 369-0403/ Tel.: (1) 370-4074/ (1) 370-1041

6 Garanciafeltételek
• A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési

rendellenességgel kapcsolatban egy év.
• A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
• A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül

töltötték ki ill. pecsételték le a garanciajegyet.
• Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a helytelen

használatból vagy szállításból erednek. Ez olyan esetekre is érvényes,
amikor a készüléket nem megfelelő földelésű dugaljhoz csatlakoztatták.

• Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen (hozzá nem
értő személy) próbálja javítani, aki nem tartozik a vevőszolgálathoz vagy
hivatalos szervizhez.

• A meghibásodott készüléket – beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket is
– csak szakember, szerviz javíthatja.

MODELL ŰRTARTALOM ÁRAMELLÁTÁS

KT5856 1L 1350W-1600W

1 Alap csatlakozóval
2 Tápkábel
3 Kanna
4 Fedél
5 Fedélnyitó gomb

6 Szűrő
7 Vezérlő kapcsoló
8 Be-ki jelzőlámpa
9 Kancsó csatlakozója
10 Kábel visszahúzó

DESPLEGABLE_KT5856_orientales.fm  Page 1  Monday, December 16, 2013  3:45 PM



100% Recycled Paper}
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Technical data 220-240V
1350-1600W

Protection class I

In conformity with the European directives

     يتجزأ من المُنتَج. احفظه في مكان آمن للاطلاع عليه في المستقبل.L اقرأ هذه الإرشادات كاملة قبل استخدام جهازك. هذا الدليل جزء لا 

إرشادات السلامة
• هذا الجهاز مُعدّ لاستخدامه في تطبيقات منزلية واعتيادية، 

مثل المطابخ المخصصة للموظفين في المحال التجارية، 
والمكاتب وغيرها من أماكن العمل؛ والمرافق السياحية 

الريفية؛ ونزلاء الفنادق، والموتيلات وغيرها من مرافق 
السكن والإقامة؛ والمنازل الفندقية التي تقدم خدمات 

”الغرفة والإفطار“. قد يشكل أي استعمال مغاير لذلك 
خطرًا.

بالإمكان استخدام هذا الجهاز من قِبل أطفال يبلغون 8•  
سنوات من العمر وأشخاص من ذوي القدرات الجسدية 
أو الحسّية أو العقلية المحدودة أو ممّن تنقصهم الخبرة 

والمعرفة، إذا ما تمت مراقبتهم وأعطيت لهم الإرشادات حول 
كيفية استخدام الجهاز بشكل آمن، وفهموا المخاطر التي قد 

ينطوي عليها ذلك. لا يجب أن يلعب الأطفال بهذا الجهاز.
• لا يجب أن يقوم الأطفال بأعمال التنظيف والصيانة، 

باستثناء الأطفال ما فوق 8 أعوام، وبإشراف شخص بالغ. 
احفظ الجهاز وسلكه بعيدًا عن متناول الأطفال ما دون عمر 

8 أعوام.
• إذا أصيب سلك الطاقة بضرر، يجب استبداله إما من قِبل 
المُصنّع أو قسم خدمة ما بعد البيع التابع له أو من قِبل 

عاملين مؤهلين مماثلين بهدف تجنب أي خطر.
• قبل تنظيف الجهاز، افصله عن التيار وانتظر حتى يبرد.

• نفذ أعمال صيانة الجهاز وإزالة التكلسّ منه باتباع 
الإرشادات الواردة في فقرة ”التنظيف والحفظ“ للحفاظ 

عليه في أفضل حال.
• لا تستخدم الجهاز مع أي قاعدة غير قاعدته الأصلية.

 لا تضع أبدًا الجهاز في الماء أو أي سائل آخر، ولا في 
جلاية الأطباق. لا تسمح أن يلامس أيّ من القاعدة (1) 
أو مُوصّل الجرّة (9) المياه أثناء تنظيفهما. تأكد من أن 

كلتي المنطقتين جافتين قبل تشغيل الجهاز الجديد.
• لملء الجرة، أزلها أولاً عن القاعدة، لتجنب تبللّ هذه 

الأخيرة من خلال انسكاب المياه العرضي.
  •MIN يجب أن يتراوح مستوى كمية المياه ما بين علامتي
وMAX. خلافًا لذلك، سينسكب المياه الزائدة أثناء الغليان، 

مما يؤدي إلى خطر الإصابة بحروق.

• خذ حذرك جيدًا مع البخار، ولا ترفع الغطاء أثناي التشغيل، 
حيث قد تتعرض لحروق سببها البخار والماء الساخن 

المتطاير.
إذا كان الجهاز ساخنًا، احمله بعناية وأمسك بالجرة فقط من مسكتها.• 

• لا تجرِ أي تعديلات ولا أي تصليحات على الجهاز. إذا لاحظت أي شيء 
غير طبيعي في الجهاز، لا تستخدمه وتوجه إلى أحد أقسام الخدمة الفنية

المُعتمدين.
• لا تستخدم قطعًا أو إكسسوارات غير تلك التي توفّرها أو توصي بها 

.SOLAC
• قبل وصل الجهاز بالتيار الكهربائي، تأكد من أن الفلطية المُحددة تتوافق 

مع فلطية منزلك.
• افصل الجهاز عن التيار دائمًا بعد الانتهاء من استخدامه وقبل تفكيك 

القطع أو تركيبها وقبل تنفيذ أي عملية صيانة أو تنظيف. افصله أيضًا 
في حال انقطاع التيار الكهربائي. عند توصيل الجهاز بالتيار أو فصله 

عنه، يجب أن يكون متوقفًا.
• لا تسحب أبدًا السلك ولا تُعلقّ الجهاز من سلكه. افصل الجهاز دائمًا من 

خلال السحب من القابس، لا من السلك.
• تجنب ملامسة سلك التيار لأي أدوات قاطعة أو أسطح ساخنة. لا تترك 

السلك متدليًا من طرف الطاولة أو لوح تحضير الطعام في المطبخ، 
لتجنب إمكانية أن يشد الأطفال به ويوقعوا الجهاز على الأرض.
• قبل استخدام المكواة، أزل كل الأكياس الورقية أو البلاستيكية، 

والصفائح البلاستيكية، وقطع الكرتون وأي ملصقات محتملة قد تكون 
خارج الجهاز أو داخله، سواء كانت موجودة لحماية الاستخدام أو كمواد

ترويجية.
• لا تلمس الجهاز ويداك رطبتان عندما يكون قيد العمل.

• لا تستخدم الجهاز إطلاقًا على أسطح مبلولة ولا في الخارج.
• يجب توصيل الجهاز بقاعدة قابس تيار ذي تأريض مناسب.

• لا تترك الجهاز من دون مراقبة عندما يكون قيد العمل.
• قبل توصيل الجهاز، تأكد من وجود ماء في الخزان.

الجرّ غيرة قابلة للاستعمال في المايكروويف.• 
انتبه! عندما ترغب في التخلص من الجهاز، لا ترمِه إطلاقًا

في سلة النفايات، بل توجه إلى ”نقطة نظيفة“ أو مركز تجميع
القمامة الأقرب إلى عنوانك لتتم معالجته كما يجب. بهذه

الطريقة، سوف تساهم في العناية بالبيئة.

b

الوصف   1
القوةالسعةالطراز

KT58561350 واط1600- واط1 لتر

المكونات الرئيسة

6 مصفاة 1 قاعدة مُزوّدة بموصّل

7 زرّ التشغيل 2 سلك توصيل بالتيار

8 مؤشر التشغيل 3 جرّة

9 موصّل الجرّة 4 غطاء

10 جهاز لمّ السلك 5 زرّ فتح الغطاء

أنظمة الأمان
هذا الجهاز مُزوّد بنظامي أمان يفصلان الجهاز عن التيار عندما تغلي المياه (مثبتّ الحرارة  í 

السفلي) أو عندما يكون الخزان فارغًا (مثبتّ الحرارة للأمان).

2 الاستعمال
لقد تم تصميم هذا الجهاز لتسخين المياه حتى غليانها فقط لا غير. لا تستخدمه لأي غرض آخر. í 

قبل استخدام الجهاز لأول مرة، املأه بالماء فقط وشغّله لمرّتين من أجل تنظيف النظام. í 
أوصل المقبس بالتيار، واحرص على لمّ الفائض من السلك بواسطة جهاز لمّ السلك الموجود في  1 

الجزء السفلي من القاعدة (1).
.( ارفع الغطاء (4) من خلال الضغط على الزرّ (5) (A) ثم اسكب المياه في داخل الجرّة (3 2

)، وتأكد من كونها ثابتة في مكانها.  3 B) (1) أغلق الغطاء (4) ثم ضع الجرّة (3) على القاعدة
تأكد من أن الغطاء مُغلق بإحكام.

). يشتعل المؤشر الضوئي  4 I) أوصل الجهاز من خلال وضع المفتاح (7) في وضعية التشغيل
(8) باللون البرتقالي.

بعد مرور لحظات على بدء غليان المياه، سيتوقف الجهاز عن العمل تلقائيًا، حيث سينتقل  5 
المفتاح (7) إلى وضعية إيقاف التشغيل (O) وسينطفئ المؤشر (8).

إذا رغبت في ذلك، بإمكانك إيقاف تشغيل الجهاز بشكل مسبق/ من خلال وضع المفتاح في  6 
.(O) وضعية إيقاف التشغيل

)، وسيشتعل  í 8) إذا قمت، أثناء عمل الجهاز، برفع الجرّة عن القاعدة، سينطفئ المؤشر الضوئي
مجددًا باللون البرتقالي عند إعادة وضع الجرّة على القاعدة.

3 التنظيف والحفظ
نظف الجهاز قبل الاستعمال الأول، ومباشرة بعد كل استعمال وبعد مرور مدة طويلة من دون  í 

استعماله.
قبل تنظيف الجهاز، افصله عن التيار وانتظر حتى يبرد. p 

نظف خارج الجرّة بواسطة خرقة رطبة. 1 
نظف الجرّة بالمياه والصابون واشطفها بالماء الوفير. 2 

) بواسطة رقعة قماش جافة فقط لا غير. لا ترطّبها إطلاقًا. نظف القاعدة (1 3
لحفظ الجهاز، لمّ سلك التيار من خلال لفّه حول المسند الخاص به الموجود في القاعدة. 4 

إزالة الكلس
لإزالة الترسّبات الكلسية من العناصر التي تحتك بالمياه الساخنة، أزل الكلس من الجهاز كل ستة  í 

أشهر  تقريبًا، وفقًا لوتيرة استعماله وعسرة المياه.
املأ الجرّة حتى بلوغ المستوى الأقصى بأي من مستحضرات إزالة الكلس المناسب لغلايات  1 

المياه أو آلات تحضير القهوة، متبّعًا الإرشادات الواردة مع مستحضر إزالة الكلس. من الممكن 
أيضًا استخدام مزيج من المياه والخل بنسب متساوية.

انتظر حتى يؤدي مزيل الكلس مفعوله وتذوب كل الترسبات الكلسية. أزل مزيل الكلس واشطف  2 
داخل الجرّة.

استخدم الجهاز مرتين فقط مع المياه، وأفرغ المياه بالكامل في كل مرة، للتخلص من كل بقايا  3 
إزالة الكلس.

българск bgL Прочетете внимателно тези
инструкции, преди да започнете
да използвате уреда. Тези
инструкции за употреба са
неразделна част от продукта.
Съхранявайте ги на безопасно
място за бъдеща справка.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Този уред е предназначен за домашни
приложения като: малки кухни в магазини,
офиси  и  други  работни  среди ;
селскостопански дворове; при клиенти в
хотели, мотели и други жизнени
пространства; спални помещения и
места за закуска. Използването на уреда
за цели, различни от посочените, може да
бъде опасно. 

• Този уред може да бъде използван от деца
на 8 и повече години и лица с намалени
физически, сетивни или умствени
възможности или неопитни и неграмотни
лица, ако са наблюдавани или са им дадени
инструкции относно употребата на
уреда по безопасен начин и те разбират
възможните опасности. Децата не
трябва да си играят с уреда.

• Уредът може да се почиства и използува
от деца над  8  годишна възраст под
надзор. пазете уреда и кабела от деца
под 8 годишна възраст.

• Ако захранващият кабел е повреден, той
трябва да се замени от производителя
или от вашия сервиз за следпродажбено
обслужване ,  или  от  подобен
квалифициран персонал, за да се
избегнат евентуални злополуки.

• Винаги изключвайте уреда след употреба
и преди да сглобявате или разглобявате
части или при започване на каквито и да е
дейности по поддръжка и почистване.
При спиране на тока изключете уреда от
мрежата. Уредът трябва да е изключен
преди да го включвате или изключвате
от мрежата. 

• Преди да почистите апарата, изключете
го от мрежата и почакайте, докато
изстине.

• Почистете апарата от котлен камък,
като следвате указанията в раздел
"Почистване и съхранение". Така ще го
поддържате в отлично състояние. 

A В никакъв случай не потапяйте
апарата във вода или друга някоя
течност и не го мийте в съдомиялна
машина. По време на почистването,
не позволявайте основата (1),  или
конекторът на каната (9) да влезе в
допир с вода. . Преди отново да
включите апарата, уверете се, че
зоните на основата (1) и конектора
(9) са сухи.

• Ако уредът е горещ, работете с него
внимателно и го дръжте само за
дръжката.

• Използвайте уреда само с оригиналната
плоча на основата.

• При пълнене на каната първо я свалете
от плочата  на  основата ,  за  да
предотвратите разплискването на вода
по плочата.

• азете се от парата и не отваряйте
капака, докато уредът е включен. В
противен  случай  можете  да
получите изгаряния от парата и
пръските гореща вода.

• Равнището на водата трябва да се
намира между означенията MIN и MAX. В
противен случай, излишната вода ще се
разлее по време на кипенето и е възможно
да предизвика изгаряния.

• Не правете никакви промени и ремонти на уреда. В случай на
каквато и да е аномалия в уреда, не го използвайте и го
занесете в оторизиран ремонтен сервиз.

• Не използвайте части или принадлежности, които не се
доставят или препоръчват от SOLAC.

• Преди включване на уреда в електрическата инсталация,
проверете дали посоченото напрежение на уреда съвпада с
това в дома ви. 

• Никога не дърпайте кабела и не го използвайте за окачване на
уреда. Винаги изключвайте уреда като дърпате щепсела, а не
кабела.

• Уверете се, че захранващият кабел не се допира до остри
ръбове или горещи повърхности. Не оставяйте кабела  виси
от ръба на масата или рафта, за да не допуснете дърпането
му от деца, което може да доведе до падане на уреда.

• Отстранете от външната страна и от вътрешността на
уреда всички елементи, използвани за предпазване по време на
транспортирането или за рекламни промоции, като например,
хартиени или пластмасови торби, пластмасово фол, картон и
стикери.

• Не допирайте работещият уред с мокри ръце.
• Не използвайте уреда върху мокри повърхности или навън.
• Уредът трябва да се включи в електрически контакт с
подходящо заземяване.

• Не оставяйте уреда без надзор, докато е включен.
• Преди да включите уреда, се уверете, че в резервоара има
вода.

• Бурканът не е подходящ за микровълнови печки.

b ВНИМАНИЕ! При бракуване на уреда, НИКОГА не го
изхвърляйте в кофата за боклук. Вместо това, занесете
го в най-близкото до вас място за приемане на
ВТОРИЧНИ СУРОВИНИ, където ще бъде обработен по
подходящ начин. Така помагате за опазването на
околната среда.

1 Описание

Основни компоненти

Системи за безопасност
Z Уредът е снабден с две системи за безопасност, които го изключват, когато

водата достигне точката на кипене (термостат при експлоатация) или
когато резервоарът е празен (термостат за безопасност).

2 Употреба
Z Този уред е предназначен изключително за загряване на вода до

кипене. Не то използвайте за никакви други цели.Z Преди да приготвите кафе за първи път, използвайте двукратно
уреда само с вода, за да почистите системата.

1 Включете уреда в електрическата мрежа и приберете оставащия кабел
в предназначеното за тази цел отделение в долната част на плочата на
основата (1).

2 Повдигнете капака (4) като натиснете бутона (5) (фиг. 1) и налейте вода
в каната (3).

3 Затворете капака (4), поставете каната (3) върху плочата на основата (1)
(фиг. 2), и се уверете, че сте я поставили стабилно. Уверете се, че
капакът е здраво затворен.

4 Включете уреда като поставите ключа за включване и изключване (7) в
положение “I”. Светлинният индикатор (8) ще светне в оранжев.

5 Няколко минути след кипването на водата, уредът ще се изключи
автоматично:  Ключът (7) преминава в позиция “0” и светлината на
водача (8) угасва.

6 Ако желаете, можете да изключите уреда по-рано, като преместите
ключа в положение “0”.

Z Ако вдигнете каната от плочата по време на работа, светлинният
индикатор (8) се изключва, светва отново в оранжев,когато върнете
каната върху плочата.

3 Съхранение и почистване
Z Почистете уреда веднага след първата употреба, непосредствено след

всяка употреба и след съхранение за продължителен период от време.pИзключете уреда от контакта и го оставете да изстине, преди да го 
почистите.

1 За почистване на поставката използвайте само суха кърпа. Никога не
мокрете уреда.

2 Когато не използвайте уреда, навийте кабела около поставката му на
основата. 

3 За почистване на поставката използвайте само суха кърпа. Никога не
мокрете уреда.

4 Когато не използвайте уреда, навийте кабела около поставката му на
основата. 

Почистване на котления камък
Z За да отстраните варовика, който се отлага в компонентите,

влизащи в контакт с горещата вода, почиствайте уреда от котлен
камък веднъж на около 6 месеца, в зависимост от честотата на
използване на уреда и твърдостта на водата. 

1 Напълнете каната до отметката MAX с препарат за почистване на
котлен камък, който е подходящ за  чайници или кафе-машини и
следвайте инструкциите на производителя на препарата. Друга
възможност е да използвате смес от вода и оцет в съотношение 1:1.

2 Изчакайте докато препаратът за почистване на котлен камък разтвори
отложилия се варовик. Излейте препарата и изплакнете вътрешността
на каната.

3 Използвайте двукратно уреда само с вода, която изхвърляте всеки път,
за да отстраните окончателно остатъците от варовик. 

МОДЕЛ КАПАЦИТЕТ ЗАХРАНВАНЕ
KT5856 1L 1350W-1600W

1 Основа с конектор
2 Захранващ кабел
3 Кана
4 Капак
5 Бутон за отваряне на капака

6 Филтър
7 Работен превключвател
8 Светлинен индикатор за вкл./
изкл

9 Конектор на каната
10 Mагазин за кабела 

ROMÂNĂ roL Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni
înainte de a utiliza aparatul. Acest
manual reprezintă o parte integrantă
a produsului. Păstraţi-l la loc sigur,
pentru a putea fi consultat în viitor.

INSTRUCŢIUNI DE SECURITATE
• Acest aparat este destinat utilizării în medii

precum: bucătării pentru personalul din
magazine, birouri şi alte medii de lucru; case
de ţară; de către clienţi în hoteluri, moteluri şi
alte tipuri de unităţi de cazare; pensiuni.
Utilizarea aparatului în orice alt scop în afara
celui indicat poate fi pe

• Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu
vârsta minimă de opt ani şi persoanele cu
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe în
cazul în care acestora li s-a dat dreptul sau au
fost instruiţii cu privire la utilizarea aparatului
într-un mod sigur şi înţeleg pericolele
implicate. Copii nu trebuie să se joace cu
aparatul.

• Curăţarea şi întreţinerea  nu trebuie să fie
făcute de copii cu excepţia cazului în care sunt
mai mari de 8 ani şi supravegheate. Păstraţi
aparatul şi cablul acestuia departe de copii cu
vârsta mai mică de 8 ani.

• În cazul în care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu un cablu
sau cu o unitate specială furnizat(ă) de către
producător sau de către service-ul
producătorului care asigură întreţinerea după
vânzarea produsului.

• Scoateţi întotdeauna aparatul din priză după
utilizare, înainte de a monta sau de a
îndepărta piese componente şi înainte de a
efectua orice operaţiune de întreţinere sau de
curăţare.  De asemenea, scoateţi aparatul din
priză în cazul întreruperii alimentării cu curent
electric. Opriţi aparatul înainte de a-l conecta
sau de a-l deconecta de la reţeaua de
alimentare cu curent electric.

• Decuplaţi unitatea de la reţeaua de alimentare
cu energie şi aşteptaţi să se răcească înainte
de a o curăţa.

• Pentru a păstra unitatea în perfectă stare,
curăţaţi-o şi eliminaţi reziduurile depuse
conform instrucţiunilor din secţiunea
„Curăţarea şi întreţinerea”.

A Nu scufundaţi niciodată aparatul în apă
şi nici în alte lichide, nici nu îl spălaţi în
maşina de spălat vase. Nu permiteţi
bazei (1) şi nici conectorului pentru ibric
(9) să intre n contact cu apa pe parcursul
curăţării. Asiguraţi-vă că ambele zone
sunt uscate complet înainte de a utiliza
din nou unitatea.

• Dacă aparatul este fierbinte, manipulaţi-l cu
grijă şi prindeţi-l doar de mâner.

• Utilizaţi aparatul doar împreună cu placa de
încălzire originală.

• Pentru a umple recipientul, îndepărtaţi-l de pe
placa de bază pentru a preveni stropirea
acesteia cu apă.

• Aveţi grijă să evitaţi contactul cu aburii şi nu
deschideţi capacul când aparatul este în
funcţiune. Contactul cu aburii sau stropirea cu
apă fierbinte poate provoca leziuni.

• Nivelul apei trebuie să se afle între marcajele
MIN (minim) şi MAX (maxim). În caz contrar,
întreaga cantitate de apă în exces va fi
împroşcată pe parcursul fierberii, generând
risc de opărire.

• Nu încercaţi să modificaţi sau să reparaţi aparatul. Dacă identificaţi
orice tip de anomalie la cablul de alimentare sau la oricare altă
componentă a aparatului, nu îl mai folosiţi, ci duceţi-l la o unitate
service autorizată.

• Nu utiliza părţi sau accesorii care nu sunt furnizate sau recomandate
de către compania SOLAC.

• Înainte de a introduce aparatul în priză, verificaţi dacă tensiunea
indicată pe aparat corespunde cu cea din locuinţa dumneavoastră. 

• Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare şi nu agăţaţi niciodată
aparatul de cablul de alimentare. Scoateţi întotdeauna aparatul din
priză trăgând de ştecăr, niciodată de cablul de alimentare.

• Feriţi cablul de alimentare de contactul cu obiecte ascuţite sau cu
suprafeţe fierbinţi. Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste
marginea meselor sau a suprafeţelor de lucru, deoarece copiii ar
putea să tragă de el, răsturnând astfel aparatul. 

• Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru protejarea
aparatului pe durata transportului sau pentru promoţii de vânzare,
cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de plastic, cartoane şi
etichete, care sunt prezente atât în interiorul aparatului cât şi pe
exteriorul acestuia.

• Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci când acesta este în
funcţiune.

• Nu folosiţi aparatul pe suprafeţe ude sau în exterior.
• Aparatul trebuie conectat la o priză cu conexiune de împământare

corespunzătoare.
• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat atunci când acesta este în

funcţiune.
• Înainte de a porni aparatul, asiguraţi-vă că este apă în rezervor.
• Recipientul nu este adecvat utilizării în cuptorul cu microunde.q PRECAUŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, NU îl

aruncaţi niciodată la gunoi. Duceţi-l la cel mai apropiat
PUNCT DE COLECTARE a materialelor uzate, pentru a fi

prelucrat corespunzător. Astfel, veţi contribui la îngrijirea
mediului înconjurător.

1 Descriere

Componente principale

Sisteme de siguranţă
Z Există două sisteme de siguranţă care opresc aparatul când apa

atinge temperatura de fierbere (termostatul de funcţionare) sau când
rezervorul este gol (termostatul de siguranţă).  

2 Utilizare
Z Aparatul este destinat exclusiv încălzirii apei până la fierbere. Nu

utilizaţi aparatul în alte scopuri.
Z Înainte de prima utilizare, folosiţi aparatul de două ori doar cu apă

pentru a curăţa sistemul.
1 Conectaţi aparatul la reţeaua electrică şi înfăţuraţi cablul în exces pe

distribuitorul de cablu de la partea inferioară a plăcii de bază (1).
2 Ridicaţi capacul (4), apăsând pe butonul (5) şi umpleţi recipientul (3)

cu apă  A.
3 Închideţi capacul (4) şi aşezaţi recipientul (3) pe placa de bază (1)  B,

asigurându-vă că nu se clatină. Asiguraţi-vă că aţi închis bine
capacul.

4 Porniţi aparatul prin trecerea comutatorului de pornire/oprire (7) în
poziţia „I”. Indicatorul luminos pilot (8) începe să lumineze în
portocaliu.

5 La câteva momente după ce apa începe să fiarbă, aparatul se opreşte
automat:  Comutatorul (7) trece pe poziţia "0” şi martorul de control (8)
se stinge.

6 Dacă doriţi, puteţi opri şi mai repede aparatul prin comutarea
butonului la poziţia “0”.

ZDacă în timpul funcţionării ridicaţi ibricul de pe bază, indicatorul
luminos pilot (8) se stinge şi începe din nou să lumineze în portocaliu
când puneţi la loc ibricul pe bază.

3 Curăţare şi depozitare
ZCurăţaţi aparatul după prima utilizare, imediat după fiecare utilizare şi

după ce nu a fost folosit o perioadă îndelungată de timp.pÎnainte de a curăţa aparatul, scoateţi-l din priză şi lăsaţi-l să se 
răcească.

1 Curăţaţi suprafaţa exterioară a recipientului cu o cârpă uscată.
2 Curăţaţi interiorul recipientului cu apă şi săpun, şi clătiţi-l cu apă din

abundenţă.
3 Curăţaţi baza folosind doar o cârpă uscată. Nu udaţi niciodată

aparatul.
4 Pentru a depozita aparatul, înfăşuraţi cablul de alimentare în jurul

suportului de cablu de pe unitatea de bază. 
Îndepărtarea depunerilor
Z Pentru a îndepărta depunerile de calcar de pe componentele care vin

în contact cu apa fierbinte, curăţaţi aparatul la aproximativ fiecare
şase luni, în funcţie de frecvenţa utilizării şi de duritatea apei. 

1 Umpleţi recipientul până la marcajul MAX cu un produs detartrant
pentru fierbătoare sau cafetiere, respectând instrucţiunile
producătorului. O altă soluţie este folosirea unui amestec 1:1 de apă
şi oţet.

2 Aşteptaţi până când produsul detartrant dizolvă depunerile
acumulate. Îndepărtaţi produsul detartrant şi clătiţi interiorul
recipientului.

3 Porniţi aparatul de două ori doar cu apă, golind apa de fiecare dată
pentru a elimina complet resturile de depuneri. 

MODEL CAPACITATE PUTERE

KT5856 1L 1350W-1600W

1 Placă de bază cu racord
2 Cablu de alimentare
3 Recipient
4 Capac
5 Buton deschidere capac

6 Filtru
7 Comutator pentru funcţionare
8 Indicator luminos pornit-oprit
9 Conector pentru ibric
10 Locaş pentru cabluri

Mod. KT5856

Konvice 
Czajnik 
Varná kanvica 
Vízforraló kanna 
ВодонагРевателна кана 
Fierbă tor 

NÁVOD K POUZITÍ
INSTRUKCJA OBSŁUGI

NÁVOD NA POUŽITIE
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
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